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Flatwork ironers
IC6 4819 – 4821 – 4825 – 4828 – 4832

LF/FLF/R/RLF/FRLF

• Flatwork ironer
• Flatwork ironer folder - LF
• Feeder	flatwork	ironer	folder	-	FLF
• Flatwork ironer with rear load removal - R

Translated from french

Upute za uporabu

Strojevi za ravno glačanje

• Stroj za ravno glačanje
• Stroj za ravno glačanje i preklapanje - LF
• Stroj za ravno glačanje, uvlačenje i preklapanje - FLF
• Stroj za ravno glačanje sa stražnjim uklanjanjem rublja - R
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HANDBOOK1. Precaution for use

Safety precautions
•	 This ironer is a professional machine and should not be operated by underage people.

•	 This ironer must be used exclusively for textiles suitable for professional ironing.

•	 This ironer is suitable for textiles that have been exclusively washed in water. Do not iron 
textiles that have been washed with solvent (dry-cleaning).

•	 Do not iron items coated, printed or impregnated with solvent, paint, wax, grease or any 
easily	inflammable	products.	There	is	a	very	high	risk	of	fire.

Warranty terms and exclusions 
Electrolux Professional provides warranty services in line with local regulations and is conditional 
on the equipment being installed and used for the purposes as designed, and as described within 
the appropriate equipment documentation.

Warranty will be applicable where the customer has used only genuine spare parts and has perfor-
med maintenance in accordance with Electrolux Professional user and maintenance.

Electrolux Professional strongly recommends to use Electrolux Professional approved cleaning 
agents,	rinse	and	descaling	agents	to	obtain	better	results	and	maintain	product	efficiency	over	
time.

The	Electrolux	Professional	warranty	does	not	cover	damages	and	inefficiencies	deriving	from	
external causes beyond the manufacturer’s responsibilities, such as: 

-										Insufficient	and	abnormal	capacity	of	the	electrical,	hydraulic	and	gas	systems,	irregular	
supply voltage, impurities contained in the gas or water supply that does not comply with the tech-
nical	requirements	for	each	machine,	insufficient	extraction	systems,	customer’s	negligence	and	
misuse;

-          Deterioration caused by action of unsuitable detergents, additives or cleaning means;

-          Non-compliance with the use and care instructions detailed in this manual; 

-										Tampering,	modifications	and	repairs	carried	out	by	third	parties	not	entrusted	in	writing	by	
Electrolux Professional

-          Use of non-original components (e.g.: consumables, wear and tear, or spare parts); 

-										Modification	of	safety	systems;

-          Poor maintenance and misuse;

Warranty does not include scheduled planned maintenance activities, or the supply of cleaning 
agents	unless	specifically	covered	within	any	local	agreement,	subject	to	local	terms	and	condi-

tions. 

Recommendations and Warnings to consider

1. Mjere opreza za uporabu

Sigurnosne mjere opreza
•  Ovo glačalo je profesionalan stroj i njime ne smiju upravljati maloljetne osobe.

•  Ovo glačalo mora se upotrebljavati isključivo na tkaninama prikladnim za profesionalno 
glačanje.

•  Ovo glačalo prikladno je za tkanine koje su oprane isključivo vodom. Nemojte glačati 
tkanine koje su oprane s otopinom (kemijsko čišćenje).

•  Nemojte glačati predmete premazane, ispisane ili impregnirane otopinom, bojom, 
voskom, masti ili bilo kojim lako zapaljivim sredstvom. Postoji veoma velik rizik od požara.

Jamstveni uvjeti i izuzeci
Electrolux Professional pruža usluge jamstva u skladu s lokalnim zakonima i pod uvjetom da je 
oprema ugrađena i upotrijebljena u svrhe za koje je namijenjena i kako je opisano unutar odgo-
varajuće dokumentacije o opremi.

Jamstvo vrijedi samo u slučajevima gdje kupac upotrebljava isključivo originalne rezervne 
dijelove i gdje je odrađeno održavanje u skladu s Electrolux Professional upotrebom i održavan-
jem.

Electrolux Professional preporuča upotrebu sredstva za čišćenje, ispiranje i uklanjanje kamen-
ca koje je odobrila tvrtka Electrolux Professional za dobivanje najboljih rezultata i održavanje 
učinkovitosti proizvoda tijekom upotrebe.

Electrolux Professional jamstvo ne pokriva štetu i smanjenu učinkovitost koja proizlazi zbog van-
jskih čimbenika koji nisu odgovornost proizvođača, poput sljedećih:

- Nedostatan ili neuobičajen kapacitet električnih, hidrauličnih i plinskih sustava, neuobiča-
jen napon struje, nečistoće u dovodu plina ili vode koji ne odgovaraju tehničkim zahtjevima za 
svaki stroj, nedostatni sustavi ekstrakcije, nemar i kriva korisnička uporaba;

- Narušavanje stroja izazvano neprikladnim sredstvima za čišćenje, dodatcima ili načinom 
čišćenja;

- Nepridržavanje uputama za upotrebu i održavanje koje su navedene u ovom priručniku;

- Neovlaštene promjene, modifikacije i popravci koje odrađuju treće strane koje nije 
napismeno odobrila tvrtka Electrolux Professional

- Upotreba neoriginalnih komponenti (npr.: potrošni materijali, trošenje ili rezervni di-
jelovi);

- Modifikacija sigurnosnih sustava;

- Loše održavanje i kriva upotreba;

Jamstvo ne uključuje planirane aktivnosti održavanja ili opskrbu sredstva za čišćenje osim ako 
nije specifično pokriveno s bilo kakvim lokalnim dogovorom te podliježe lokalnim uvjetima i 
odredbama.

Preporuke i upozorenja koje treba razmotriti
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UPUTE

ZA UPORABU



4519 1 11 101106073
PageNotice Date

OPERATING 
HANDBOOK1. Precaution for use

Safety precautions
•	 This ironer is a professional machine and should not be operated by underage people.

•	 This ironer must be used exclusively for textiles suitable for professional ironing.

•	 This ironer is suitable for textiles that have been exclusively washed in water. Do not iron 
textiles that have been washed with solvent (dry-cleaning).

•	 Do not iron items coated, printed or impregnated with solvent, paint, wax, grease or any 
easily	inflammable	products.	There	is	a	very	high	risk	of	fire.

Warranty terms and exclusions 
Electrolux Professional provides warranty services in line with local regulations and is conditional 
on the equipment being installed and used for the purposes as designed, and as described within 
the appropriate equipment documentation.

Warranty will be applicable where the customer has used only genuine spare parts and has perfor-
med maintenance in accordance with Electrolux Professional user and maintenance.

Electrolux Professional strongly recommends to use Electrolux Professional approved cleaning 
agents,	rinse	and	descaling	agents	to	obtain	better	results	and	maintain	product	efficiency	over	
time.

The	Electrolux	Professional	warranty	does	not	cover	damages	and	inefficiencies	deriving	from	
external causes beyond the manufacturer’s responsibilities, such as: 

-										Insufficient	and	abnormal	capacity	of	the	electrical,	hydraulic	and	gas	systems,	irregular	
supply voltage, impurities contained in the gas or water supply that does not comply with the tech-
nical	requirements	for	each	machine,	insufficient	extraction	systems,	customer’s	negligence	and	
misuse;

-          Deterioration caused by action of unsuitable detergents, additives or cleaning means;

-          Non-compliance with the use and care instructions detailed in this manual; 

-										Tampering,	modifications	and	repairs	carried	out	by	third	parties	not	entrusted	in	writing	by	
Electrolux Professional

-          Use of non-original components (e.g.: consumables, wear and tear, or spare parts); 

-										Modification	of	safety	systems;

-          Poor maintenance and misuse;

Warranty does not include scheduled planned maintenance activities, or the supply of cleaning 
agents	unless	specifically	covered	within	any	local	agreement,	subject	to	local	terms	and	condi-

tions. 

Recommendations and Warnings to consider

4519 1201106073
PageNotice Date

OPERATING 
HANDBOOK

We draw your attention on the following practices. they will have consequences on the quality of your 
finished items and can, in some cases, void the warrantly of your ironer.

RECOMMENDATIONS 
AND WARNINGS      
REGARDING

DESCRIPTIONS  
(why and what are the consequences)

Type of product concerned
Basic R LF FLF FFS

Multi layer items : sheets folded in two layers and more will be much 
longer to dry. A double layer sheet will be longer to dry 
than twice the time of a single layer. 
The several layers of a sheet may slide against one 
another depending on their material and quality. The 
consequences can be a poor ironing quality (wrinkles), 
will be a poor quality length foldingand most probably 
an impossible cross-folding.

X X X X X

Worn polycotton Sheets  
(cotton washed away) :

Polyester-cotton blended sheets have got a limited life-
time that needs to be considered. Old sheets will have 
no cotton left after a certain amount of washes. 
The consequences of ironing them on an ironer are : 
- Increased electro-static unbearable by the machine 
even if this one is equiped with an anti-static bar. 
Sheets will stick to parts of the machine creating jams 
and disrupting the length folding. 
- Photocells may not detect the presence of the sheets, 
also disrupting length folding.

X X X X X

Large items Your machine cannot automatically feed items wider 
than its width,
For an IC6 4819 the maximum width is : 1910 mm
For an IC6 4821 the maximum width is : 2120 mm
For an IC6 4825 the maximum width is : 2540 mm
For an IC6 4828 the maximum width is : 2750 mm
For an IC6 4832 the maximum width is : 3170 mm
 
Your machine cannot fold items longer than 3 
meters

X X X

Size of items in general Your ironer will deliver optimum results when pro-
cessing items which width is closest to the maximum 
acceptable width. 
Processing smaller items will alter the performance 
of your ironer. In such cases, it's preferable to operate 
your ironer in manual mode. 
Example of sheets of 1.80 x 2.80m processed on an 
IC64825FLF or FFS  Gas or Electric heated:
They will have to be fed by the 1.80m width (2.80m 
being wider than the machine can feed).  The automa-
tic feeding will feed in the middle of the machine lea-
ving 37cm on either side of each sheet.  This practice 
will quickly lead to an overheating of the sides of the 
cylinder and dramatically reduce the production of the 
ironer.
You may delay the overheating of sides of the cylinder 
by alternating the side through which you feed the 
items.
You should always seek to use the maximum width of 
your ironer.

X X X X X

Želimo vam svratiti pozornost na sljedeće prakse. One će utjecati na kvalitetu finalnog izgleda rublja i 
može u određenim slučajevima poništiti jamstvo vašeg glačala.

PREPORUKE I UPO-
ZORENJA VEZANA 
UZ

OPISE (zašto i koje su posljedice) Tip povezanog proizvoda
Osnovno R LF FLF FFS

Predmeti s više slojeva: Komadi tkanine preklopljeni u dva ili više slojeva 
zahtijevat će više vremena za sušenje. Komadi tkanine 
s dvostrukim slojem sušit će se dvostruko duže od 
jednog sloja. 
Više slojeva tkanine mogu kliziti jedan preko drugog 
ovisno o materijalu i kakvoći. Rezultat toga može biti 
loša kvaliteta glačanja (nabori), nedostatna dužina 
prilikom preklapanja i najvjerojatnije nemogućnost 
poprečnog preklapanja.

X X X X X

Istrošeni komadi tkanine 
od mješavine poliestera i 
pamuka (ispran pamuk):

Komadi tkanine napravljeni od mješavine poliestera 
i pamuka imaju ograničeno vrijeme uporabe koje se 
mora uzeti u obzir. Stari komadi tkanine neće više ima-
ti pamuk u sastavu nakon određenog broja pranja.
Posljedica glačanja na stroju za glačanje su:
-Povećan elektrostatički naboj koji stroj ne može 
podnijeti čak i ako ovaj stroj ima ugrađenu šipku protiv 
statičkog naboja.
-Dijelovi tkanine će se zalijepiti za dijelove stroja i uz-
rokovati zastoje i ometat će se duljina preklapanja.
- Fotoćelije možda neće primijetiti prisutnost plahti 
čime će se isto omesti duljina preklapanja.

X X X X X

Veliki predmeti Vaš stroj ne može automatski uvući predmete koji su 
veći od širine stroja, Za stroj IC6 4819, najveća duljina 
je: 1910 mm 
Za stroj IC6 4821, najveća duljina je: 2120 mm 
Za stroj IC6 4825, najveća duljina je: 2540 mm 
Za stroj IC6 4828, najveća duljina je: 2750 mm 
Za stroj IC6 4832, najveća duljina je: 3170 mm 
Vaš stroj ne može preklapati predmete dulje od 3 metra

X X X

Općenita veličina pred-
meta

Vaše glačalo pokazat će optimalne rezultate tijekom 
obrade tkanine čija širina najbliže odgovara najvećoj 
prihvatljivoj širini.
Obrada manjih tkanina promijenit će učinkovitost 
vašeg glačala. U takvim slučajevima, preporuča se da 
upravljate svojim glačalom u ručnom načinu rada.
Primjer komada tkanine veličine 1,80 x 2,80 m 
obrađene na stroju IC64825FLF ili FFS s plinskim ili 
električnim grijanjem: 
Takvi uređaji će trebati zaprimiti tkanine širine 1,80 m 
(2,80 m je šire nego što stroj može uvući). Automatsko 
uvlačenje uvući će tkaninu na sredinu uređaja i ostaviti 
37 cm sa svake strane svakog komada tkanine. Ova 
praksa će brzo dovesti do pregrijavanja strana valjka i 
značajno smanjiti učinkovitost glačala.
Možete odgoditi pregrijavanje strana valjka mijenjajući 
stranu na koju uvlačite predmete.
Trebate uvijek upotrijebiti najveću širinu svog glačala.

X X X X X

Obavijest     Datum     Stranica
UPUTE

ZA UPORABU
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RECOMMENDATIONS 
AND WARNINGS      
REGARDING

DESCRIPTIONS  
(why and what are the consequences)

Type of product concerned
Basic R LF FLF F-R FFS

Size of items for  
automatic feeding

The minimum size of items to be automatically Length 
Folded is 90cm. Smaller sizes will be systematically 
dropped or rejected if ironed in folding mode. Note 
that it is highly recommended not to automatically 
feed items that are much smaller than the width of the 
ironer. See "Size of items in general"

X X X

Size of items for 
automatic folding

The minimum size for items to be automatically cross 
folded is 110cm. Smaller sizes will be systematically 
rejected to the rear of the FFS ironer.

X

Thick items Thick fabrics may lead to very thick folded items 
depending on your choice of folding patern. The maxi-
mum thickness acceptable by the cross folding unit 
is 40mm for the second cross fold and 80mm for the 
third cross fold. 
You can modify this thickness by modulating the 
length folding patern and/or cancelling the third cross 
fold (on IC64825FFS or IC64832FFS).  Please refer to 
the programming manual.

X

Thin items Thin and light fabrics (below 80 gr/m²) may cause 
disruption in the length folding and not allow optimum 
quality of folding. They may also jam. You can iron 
them with precaution.

X X X X X X

Particular items Your ironer is designed to process flatwork only, such 
as sheets, duvet covers, pillow cases, table cloths and 
napkins. Any other items may cause malfunctions of 
your ironer and may void your warranty. If you are 
unsure, refer to your nearest Elecrolux Professional 
distributor for advise.
Your ironer is not designed for processing the fol-
lowing items :
- Padded covers/ bed covers : they are often too thick 
and may be of inapropriate material
- Terrycloth : it must be tumble dried. Ironing them 
will make them very rough.
- Fitted sheets : elastics may deteriorate following 
exposure to excessive heat and possibly melt.  Depen-
ding on their shape and material, they may be ironed if 
fed into the ironer with elastics facing upward so that 
they are not in direct contact with the cylinder.  In no 
case they must be automatically fed as the elastics will 
greatly disrupt the feeding.  They cannot be automati-
cally folded for the same reason.
- Garments :  they are of complex shape (not flat) and 
must be ironed with appropriate finishing equipment.
- Aprons : they are often flat but feature cords and 
strings that will jam into moving parts of your ironer.
- Synthetic textiles (i.e. shower curtains) :  their 
material may not sustain the heat and will melt on the 
cylinder.
As a rule, do not iron articles that contains plastic, 
foam, sponge ruber or similarly textured rubberlike 
materials.

X X X X X X

PREPORUKE I UPO-
ZORENJA VEZANA 
UZ

OPISE (zašto i koje su posljedice) Tip povezanog proizvoda

Osnovno R LF FLF F-R FFS
Veličina tkanine za  
automatsko uvlačenje

Minimalna veličina tkanine koje se automatski 
preklapaju po dužini je 90 cm. Manje veličine će se 
automatski ispustiti ili odbaciti ako se glačaju u načinu 
preklapanja. Imajte na umu da se preporuča da ne 
uvlačite automatski  tkanine koje su puno manje nego 
širina glačala. Pogledajte „Općenita veličina tkanina“

X X X

Veličina tkanina za au-
tomatsko preklapanje

Najmanja veličina tkanina za automatsko preklapanje je 
110 cm. Manje veličine bit će sistematično odbijene na 
stražnjoj strani FFS glačala.Posljedica glačanja na stroju 
za glačanje su:

X

Debele tkanine Debele tkanine mogu postati još deblje nakon 
preklapanja ovisno o vašem izboru uzorka preklapanja. 
Najveća debljina koju prihvaća jedinica za poprečno 
preklapanje je 40 mm za drugo poprečno preklapanje i 
80 mm treće poprečno preklapanje.
Možete prilagoditi debljinu moduliranjem uzor-
ka preklapanja po duljini i/ili otkazivanjem trećeg 
poprečnog preklapanja (kod uređaja IC64825FFS ili 
IC64832FFS). Pogledajte priručnik za programiranje.

X

Tanke tkanine Tanke i lagane tkanine (ispod 80 gr/m2) mogu izazvati 
smetnje u preklapanju po duljini i možda neće omo-
gućiti optimalnu kvalitetu preklapanja. Mogu izazvati i 
zastoje. Možete ih glačati, ali s oprezom.

X X X X X X

Specifični predmeti Vaše glačalo dizajnirano je samo za ravno glačanje, za, 
na primjer plahte, pokrivače, prekrivala za jastuke, stol-
njake i ubruse. Drugi predmeti mogu izazvati kvarove 
na vašem glačalu i mogu poništiti jamstvo. Ako niste 
sigurni, upitajte svog najbližeg prodajnog predstavnika 
tvrtke Electrolux Professional za savjet.
Vaše glačalo nije dizajnirano za obradu sljedećih tkani-
na:
- Podstavljen prekrivač / pokrivalo za krevet: obično su 
predebeli i mogu biti od neodgovarajućeg materijala
- Frotirni materijal: mora se sušiti u sušilici. Glačanje će 
ih učiniti pregrubim.
- Plahte na navlačenje: elastika se može istrošiti prili-
kom izlaganja velikim temperaturama i može se otopiti. 
Ovisno o njihovom obliku i materijalu, mogu se glačati 
ako se unesu u glačalo s elastikom postavljenom prema 
gore tako da nisu u izravnom dodiru s valjkom. Ni u 
kojem slučaju se ne smiju automatski uvlačiti jer elas-
tika može ometati unošenje. Ne smiju se automatski 
preklopiti iz istog razloga.
- Odjevni predmeti: složenog su oblika (nisu ravni) i 
mogu se glačati s odgovarajućom opremom za završnu 
obradu.
- Ogrtači: često su ravni no imaju uzice i vrpce koje će 
se zaglaviti u pokretnim dijelovima vašeg glačala.
- Sintetičke tkanine (npr. zavjese za tuširanje): njihov 
materijal ne može podnijeti toplinu i otopit će se na 
valjku.
Općenito nemojte glačati tkanine koje sadrže plastiku, 
pjenu, spužve, gumu ili slične grube gumene materijale.

X X X X X X

Obavijest     Datum     Stranica
UPUTE
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RECOMMENDATIONS 
AND WARNINGS      
REGARDING

DESCRIPTIONS  
(why and what are the consequences)

Type of product concerned
Basic R LF FLF F-R FFS

Size of items for  
automatic feeding

The minimum size of items to be automatically Length 
Folded is 90cm. Smaller sizes will be systematically 
dropped or rejected if ironed in folding mode. Note 
that it is highly recommended not to automatically 
feed items that are much smaller than the width of the 
ironer. See "Size of items in general"

X X X

Size of items for 
automatic folding

The minimum size for items to be automatically cross 
folded is 110cm. Smaller sizes will be systematically 
rejected to the rear of the FFS ironer.

X

Thick items Thick fabrics may lead to very thick folded items 
depending on your choice of folding patern. The maxi-
mum thickness acceptable by the cross folding unit 
is 40mm for the second cross fold and 80mm for the 
third cross fold. 
You can modify this thickness by modulating the 
length folding patern and/or cancelling the third cross 
fold (on IC64825FFS or IC64832FFS).  Please refer to 
the programming manual.

X

Thin items Thin and light fabrics (below 80 gr/m²) may cause 
disruption in the length folding and not allow optimum 
quality of folding. They may also jam. You can iron 
them with precaution.

X X X X X X

Particular items Your ironer is designed to process flatwork only, such 
as sheets, duvet covers, pillow cases, table cloths and 
napkins. Any other items may cause malfunctions of 
your ironer and may void your warranty. If you are 
unsure, refer to your nearest Elecrolux Professional 
distributor for advise.
Your ironer is not designed for processing the fol-
lowing items :
- Padded covers/ bed covers : they are often too thick 
and may be of inapropriate material
- Terrycloth : it must be tumble dried. Ironing them 
will make them very rough.
- Fitted sheets : elastics may deteriorate following 
exposure to excessive heat and possibly melt.  Depen-
ding on their shape and material, they may be ironed if 
fed into the ironer with elastics facing upward so that 
they are not in direct contact with the cylinder.  In no 
case they must be automatically fed as the elastics will 
greatly disrupt the feeding.  They cannot be automati-
cally folded for the same reason.
- Garments :  they are of complex shape (not flat) and 
must be ironed with appropriate finishing equipment.
- Aprons : they are often flat but feature cords and 
strings that will jam into moving parts of your ironer.
- Synthetic textiles (i.e. shower curtains) :  their 
material may not sustain the heat and will melt on the 
cylinder.
As a rule, do not iron articles that contains plastic, 
foam, sponge ruber or similarly textured rubberlike 
materials.

X X X X X X
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RECOMMENDATIONS 
AND WARNINGS      
REGARDING

DESCRIPTIONS  
(why ant what are the consequences)

Type of product concerned
Basic R LF FLF F-R FFS

Inappropriate materials Your ironer is designed to safely process cotton, po-
lyester-cotton and flax.  For any other material, please 
refer to your linen supplier and you nearest Electrolux 
Professional distributor.

X X X X X X

Ironer maintenance Your ironer is designed to run 8 hours without inter-
ruption.  Every 8 hours and at other set intervals there 
are a number of required maintenance operations to 
be performed by yourself or your service engineer.  It 
is critical that you strictly follow these requirements 
for your ironer to run properly. Please refer to chapter 
"Preventive maintenance" of this manual. Should you 
run your ironer for more than one shift, you must en-
sure that these maintenance operations are performed 
between shifts.
In addition to these maintenance operations, your 
ironer should be stopped, cooled and shut down for at 
least one hour every 24 hours.

X X X X X X

Reject ratio Because faltwork is only flat and rectangle the day you 
buy it and then rapidly changes shape and charateristcs 
after each wash, it is normal that 4% to 5% are rejected 
by the machine.   
Note that the quality of feeding will influence the 
quality of folding.  Items may be rejected because they 
have not been fed properly. Static electricity and dirty 
photocells will also interfere with the performance of 
your ironer. Refer to "Preventive maintenance" chapter 
of this manual.

X X X

PlivitTM Length Folding Your ironer performs a PlivitTM Length Folding patern. 
It is different from an edge to edge folding and from an 
accordion folding. Refer to Chapter 03 for explanation 
and illustrations of various folding paterns. 

In order to obtain consistent sizes of folded items, sor-
ting flatwork per size before ironing is paramount.

X X X

Buttons on Duvet covers Some duvet covers feature various types of fasteners 
that can be buttons, velcro, in plastic, metal or wood 
etc… These duvet covers may be ironed making sure 
that fasteners are facing up on the feeding table.  The 
drying in the area of the fasteners will be longer than 
the rest of the duvet cover. This is normal due to the 
multi-layer of textile in this area and its complex 
shape. Lying these layers flat on the feeding table will 
help with a more homogeneous drying.  
Note that if the thickness of the duvet cover plus the 
buttons/fasteners is greater than 8mm, it may interfere 
with the finger guard protection of your ironer and 
stop it.  This finger guard is a safety device to protect 
operators getting their fingers caught and driven into 
the ironer. 
These elements may disrupt ironing and folding.

X X X X X X

PREPORUKE I UPO-
ZORENJA VEZANA 
UZ

OPISE (zašto i koje su posljedice) Tip povezanog proizvoda

Osnovno R LF FLF F-R FFS
Neprikladni materijali Vaše glačalo napravljeno je za sigurnu obradu pamuka, 

mješavine poliestera i pamuka i lana. Za sve druge ma-
terijale, provjerite kod vašeg dobavljača tkanina i vašeg 
najbližeg prodajnog predstavnika tvrtke Electrolux 
Professional.

X X X X X X

Održavanje glačala Vaše glačalo je napravljeno da radi 8 sati bez prekida. 
Svakih 8 sati i u drugim postavljenim intervalima 
ima više potrebnih radnji za održavanje koje morate 
odraditi vi ili vaš serviser. Bitno je da se strogo držite 
ovih zahtjeva da vaše glačalo ispravno radi. Pogledajte 
poglavlje „Preventivno održavanje“ u ovom priručni-
ku. Ako ćete pustiti da vaše glačalo radi duže od jedne 
radne smjene, morate pripaziti da se ove radnje održa-
vanja odrade između smjena.
Uz ove radnje održavanja, vaše glačalo trebate zaustavi-
ti, ohladiti i isključiti na najmanje jedan sat svakih 24 
sata.

X X X X X X

Omjer odbijanja Budući da su ravni materijali samo ravni i pravokutni 
na dan kupnje i nakon toga brzo promijene oblik i 
karakteristike nakon svakog pranja, nije neuobičajeno 
da stroj odbaci 4 % do 5 % tkanina.
Imajte na umu da će kvaliteta uvlačenja utjecati na 
kvalitetu preklapanja. Tkanine mogu biti odbijene jer  
nisu ispravno umetnute. Statički elektricitet i prljave 
fotoćelije isto će ometati učinkovitost vašeg glačala. 
Pogledajte poglavlje „Preventivno održavanje“ u ovom 
priručniku.

X X X

Preklapanje po duljini 
Plivit™

Vaše glačalo izvodi Plivit™ uzorak uzdužnog preklapa-
nja.
Razlikuje se preklapanje od ruba do ruba i od preklapa-
nja u obliku harmonike. Pogledajte 3. poglavlje za 
objašnjenje i slike raznih uzoraka preklapanja.
Kako biste dobili dosljedne veličine preklopljenih 
predmeta najvažnije je razvrstati ravne materijale po 
veličini prije glačanja.

X X X

Gumbi na pokrivačima Neki pokrivači imaju razne vrste zatvarača koji mogu 
biti gumbi, čičak-traka, napravljeni od plastike, metala 
ili drva itd. Ovi pokrivači mogu se glačati na način da 
su zatvarači okrenuti prema gore na dasci za uvlačenje. 
Sušenje u području sa zatvaračima trajat će duže nego 
na ostatku pokrivača. Ovo je normalno jer višestruki 
slojevi tkanina u ovom su  području složenog oblika. 
Postavljanje ovih slojeva ravno na dasku za uvlačenje 
pomoći će ravnomjernije sušiti materijal.
Imajte na umu da ako je debljina pokrivača i gumbi/za-
tvarala veća od 8 mm, to može ometati zaštitu za prste 
vašeg glačala i smanjit joj učinkovitost. Ova zaštita za 
prste je sigurnosni uređaj da zaštiti rukovatelje od toga 
da im prsti zapnu i uđu u glačalo.
Ovi elementi mogu ometati radnje glačanja i savijanja.

X X X X X X

Obavijest     Datum     Stranica
UPUTE

ZA UPORABU
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Ergonomics Recommendations
The human body is designed for movement and activity but physical stress injuries as a result of 
static and repetitive movements or unfavorable working postures may occur.The ergonomic features 
of our product, the ones which may influence your physical and cognitive interaction with it, have 
been assessed and certified. A product which exhibits ergonomic features, in fact, shall fulfil specific 
ergonomic requirements, belonging to three different areas: Polytechnic,Biomedical and Psychosocial 
(usability and satisfaction). For each of these areas, specific tests with real users have been performed. 
The product was therefore compliant with the ergonomic acceptability criteria requested by the 
standards applied. The product that you use is specifically studied and tested in order to minimise any 
physical problems associated to the interactions with the product.  
We would like to point out some operating procedures we suggest to adopt: 
- Handle the linen in a balanced way, trying not to arch your back during the feeding/unloading. 
  Try not to raise your arms above the shoulder level. 
- Take in/out the laundry in small quantities. 
- In order to avoid the entanglement of laundry including large items, add more rotation time in each 
direction. 
- If possible, flex your legs and don’t bend forward your back during the placement of the linen in the 
lower box and during the achievement of any lower maintenance actions or items. 
- If possible, push the trolley and pull it in order to reduce the distances. 
- If possible, try to alternate the trolley position (on your right/ on your left) to avoid to work always in 
the same position. 
- Keep the viewing distance in order to understand properly the information displayed in the interface 
or to view you interest in the ironer, reducing as much as possible the time spent with the eyes up 
(neck extensions). 
In case several machines are managed by the same operator the repetitive movements will increase 
and as a consequence of this the related biomechanical risk will increase exponentially. Follow the 
below recommendations to avoid, as much as possible, operators acquiring bodily injury. 
• Make sure there are suitable trolleys or baskets for loading, unloading and transportation. 
• We advise you to use a mobile bottom trolley with a maximum height of 850mm.  
• Organize job rotation in the working place in the case several machines are managed by the same 
operator. 
• Organize job rotation in the working day when the operator has to iron large number of small items. 
Please pay attention, this is only recommendations, people behavior remains key driver for ergonomy.

Ergonomske preporuke
Ljudsko tijelo napravljeno je za kretanje i aktivnosti no fizičke ozljede mogu nastati zbog 
statičnih i repetitivnih kretnji ili zbog neugodnih položaja tijekom rada. Ergonomske značajke 
našeg proizvoda, one koje mogu utjecati na vaše fizičke i kognitivne interakcije s njime, su prov-
jerene i certificirane. Proizvod koji ima ergonomske značajke, mora ispunjavati određene ergon-
omske potrebe koje spadaju u tri različita područja: Politehničko, biomedicinsko i psihosocijalno 
(iskoristivost i zadovoljstvo). Za svako od ovih područja provode se specifični testovi s pravim 
korisnicima. Proizvod je stoga u skladu s kriterijima ergonomske prihvatljivosti koju zahtijevaju 
primijenjeni standardi. Proizvod koji upotrebljavate specifično se proučava i testira za smanjivan-
je svih fizičkih problema povezanih s interakcijom s proizvodom.
Želimo naglasiti neke postupke pri radu koje preporučujemo da primijenite:
- Ravnomjerno rasporedite tkaninu tako da se ne preklopi tijekom uvlačenja/izvlačenja.
Nemojte dizati ruke iznad razine ramena.
- Unesite/izvadite rublje u malim količinama.
- Kako biste izbjegli zapletanje rublja koje uključuje veće predmete, dodajte još vremena rotacije 
u svakom smjeru.
- Ako je to moguće, istegnite noge i nemojte naginjati leđa prema naprijed tijekom zamjene 
tkanine u nižu kutiju i tijekom provođenja radnji ili održavanja na nižim dijelovima uređaja.
- Ako je to moguće, pogurajte kolica i povucite ih da smanjite udaljenosti.
- Ako je to moguće, probajte mijenjati položaj kolica (na vašu desnu stranu/lijevu stranu) da izb-
jegnete rad uvijek u istom području.
- Držite ravnomjernu udaljenost pogleda kako biste razumjeli ispravno informacije prikazane na 
sučelju ili da gledate područja od interesa na glačalu, čime ćete smanjiti u što većoj mjeri vrijeme 
provedeno s pogledom prema gore (istezanje vrata).
U slučaju da s nekoliko strojeva upravlja isti operater, učestalost repetitivnih kretnji će se pov-
ećati i kao posljedica toga, povezani biomehanički rizik će se povećati u velikoj mjeri. Slijedite 
preporuke u nastavku teksta da izbjegnete, koliko je to moguće, nanošenje tjelesnih ozljeda 
operateru.
• Pobrinite se da ima prikladnih kolica i košara za ubacivanje, vađenje i prenošenje.
• Preporučujemo da upotrijebite mobilna donja kolica s maksimalnom visinom od 850 mm.
• Organizirajte rotaciju zadataka na radnom mjestu u slučaju da s nekoliko strojeva upravlja isti 
operater.
• Organizirajte rotaciju zadataka u radnom danu kada operater mora glačati puno manjih pred-
meta. Imajte na umu da su ovo samo preporuke te da je ljudsko ponašanje i dalje ključno za 
ergonomiju. 

Obavijest     Datum     Stranica
UPUTE
ZA UPORABU



4519 1501106073
PageNotice Date

OPERATING 
HANDBOOK

Ergonomics Recommendations
The human body is designed for movement and activity but physical stress injuries as a result of 
static and repetitive movements or unfavorable working postures may occur.The ergonomic features 
of our product, the ones which may influence your physical and cognitive interaction with it, have 
been assessed and certified. A product which exhibits ergonomic features, in fact, shall fulfil specific 
ergonomic requirements, belonging to three different areas: Polytechnic,Biomedical and Psychosocial 
(usability and satisfaction). For each of these areas, specific tests with real users have been performed. 
The product was therefore compliant with the ergonomic acceptability criteria requested by the 
standards applied. The product that you use is specifically studied and tested in order to minimise any 
physical problems associated to the interactions with the product.  
We would like to point out some operating procedures we suggest to adopt: 
- Handle the linen in a balanced way, trying not to arch your back during the feeding/unloading. 
  Try not to raise your arms above the shoulder level. 
- Take in/out the laundry in small quantities. 
- In order to avoid the entanglement of laundry including large items, add more rotation time in each 
direction. 
- If possible, flex your legs and don’t bend forward your back during the placement of the linen in the 
lower box and during the achievement of any lower maintenance actions or items. 
- If possible, push the trolley and pull it in order to reduce the distances. 
- If possible, try to alternate the trolley position (on your right/ on your left) to avoid to work always in 
the same position. 
- Keep the viewing distance in order to understand properly the information displayed in the interface 
or to view you interest in the ironer, reducing as much as possible the time spent with the eyes up 
(neck extensions). 
In case several machines are managed by the same operator the repetitive movements will increase 
and as a consequence of this the related biomechanical risk will increase exponentially. Follow the 
below recommendations to avoid, as much as possible, operators acquiring bodily injury. 
• Make sure there are suitable trolleys or baskets for loading, unloading and transportation. 
• We advise you to use a mobile bottom trolley with a maximum height of 850mm.  
• Organize job rotation in the working place in the case several machines are managed by the same 
operator. 
• Organize job rotation in the working day when the operator has to iron large number of small items. 
Please pay attention, this is only recommendations, people behavior remains key driver for ergonomy.
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Before any use, it is compulsory to read the instruction handbook. 
Users must have learnt how to the machine operates. 
The	identification	plate	is	situated	on	the	left	side.

This machine should be installed in conformance to the health and safety regula-
tions,	and	only	used	in	a	sufficiently	aerated	area. 
Check the instructions before installing or using the machine.

You should have found an instruction handbook and keys to open the machine casings, and 
a maintenance poster to display in your laundry, inside your machine.

Depending on its destination, the dryer ironer is delivered bare or may be placed on a trans-
port	pallet	and/or	packed	with	plastic	film. 
In some cases, it may be delivered in maritime packing (wood crate).

Please refer to the handling chapter in this instruction handbook for a description of handling 
operations.

2.  General Obavijest     Datum     Stranica

Stroj mora biti ugrađen u skladu sa zdravstvenim i sigurnosnim propisima 
i mora se upotrijebiti isključivo u dovoljno prozračenom području.
Provjerite upute prije ugradnje ili uporabe stroja.

Priručnik s uputama i ključeve za otvaranje kućišta stroja te poster za održavan-
je za prikaz u praonici dolaze sa strojem.

Ovisno o svojem odredištu, sušilica-glačalo dostavlja se bez dodataka ili može 
biti postavljeno na paletu za prijevoz i/ili upakirano u plastičnu foliju.

U nekim slučajevima, može biti dostavljeno u pakiranju za brodski prijevoz 
(drvena kutija).

Pogledajte poglavlje s uputama o rukovanju u ovom priručniku s uputama za 
opis radnji rukovanja.

Prije bilo kakve uporabe, obavezno pročitajte priručnik s uputama. Korisnici 
moraju naučiti kako upravljati strojem.
Natpisna pločica nalazi se na lijevoj strani stroja.

 

2. Općenito
UPUTE
ZA UPORABU
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The machines described in this hanbook have a ironing capacity of 190, 210, 250, 280, 320 
cm	wide	depending	on	the	type.	They	are	available	with	steam,	electric,	gas	or	thermal	fluide	
heating.

A version of the machine with a fully automatic folding system enables one or two persons to 
dry, iron and fold sheets longitudinally. 
Another version with a mechanical system allows the washing to come out at the back of the 
machine.

The	ironing	speed	is	adjustable	as	a	function	of	the	density	(weight/m²)	and	humidity	of	the	
washing.

2.  General

Identification	
plate

Adjustment	label
(for gas machine only)

Obavijest     Datum     Stranica 2. Općenito

Strojevi opisani u ovom priručniku imaju kapacitet glačanja od 190, 210, 250, 280, 320 cm 
širine ovisno o tipu. Dostupni su za parno, električno, plinsko ili toplo tekuće grijanje.

Verzija uređaja s potpuno automatiziranim sustavom preklapanja omogućuje jednoj ili 
dvjema osobama sušenje, glačanje i preklapanje plahti po dužini.

Druga verzija s mehaničkim sustavom omogućuje rublju da izađe sa stražnje strane uređaja.

UPUTE
ZA UPORABU

Oznaka za prilagođavanje 
(samo za plinske strojeve)

Natpisna pločica
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The machines described in this hanbook have a ironing capacity of 190, 210, 250, 280, 320 
cm	wide	depending	on	the	type.	They	are	available	with	steam,	electric,	gas	or	thermal	fluide	
heating.

A version of the machine with a fully automatic folding system enables one or two persons to 
dry, iron and fold sheets longitudinally. 
Another version with a mechanical system allows the washing to come out at the back of the 
machine.

The	ironing	speed	is	adjustable	as	a	function	of	the	density	(weight/m²)	and	humidity	of	the	
washing.

2.  General

Identification	
plate

Adjustment	label
(for gas machine only)
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Emergency stop
The emergency stop must be unblocked, if not the machine will not work (to unblock, turn the 
red button to the right).

If the machine for some reason has to be stopped, abnormal or dangerous running, press 
emergency stop button.

Release the emergency stop, by turning it clokwise only after checking what motivated this 
stop.

3. Method of use

Dryer-ironer control panel

Display screen

Functions keys 
Function key assignments vary 
according to the menu displayed 
on the screen during operation

This indicator lights up when the 
linen removed from the dryer-
ironer is not completely dry.

3. Način uporabeObavijest     Datum     Stranica

Upravljačka ploča sušilice-glačala

Zaustavljanje u slučaju opasnosti
Mora se ukloniti blokada zaustavljanja u slučaju opasnosti, u protivnom stroj neće raditi 
(za uklanjanje blokade, pritisnite crveni gumb na desnoj strani stroja).

Ako se stroj iz nekog razloga mora zaustaviti, zbog neuobičajenog ili opasnog rada, 
pritisnite gumb za zaustavljanje u slučaju opasnosti.

Zaustavite zaustavljanje u slučaju opasnosti okretanjem u smjeru kazaljke na satu tek 
nakon što provjerite što je prouzrokovalo zaustavljanje.

UPUTE
ZA UPORABU

Zaslon

Dodijeljene funkcijske 
tipke razlikuju se u skladu s 
izbornikom prikazanim na 
zaslonu tijekom rada.

Ovaj indikator treba zasvijetliti 
kada posteljina koja je uklonjena iz 
sušilice-glačala nije u potpunosti 
suha.
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Emergency stop
The emergency stop must be unblocked, if not the machine will not work (to unblock, turn the 
red button to the right).

If the machine for some reason has to be stopped, abnormal or dangerous running, press 
emergency stop button.

Release the emergency stop, by turning it clokwise only after checking what motivated this 
stop.

3. Method of use

Dryer-ironer control panel

Display screen

Functions keys 
Function key assignments vary 
according to the menu displayed 
on the screen during operation

This indicator lights up when the 
linen removed from the dryer-
ironer is not completely dry.
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Error

Gas Ignition

Ironing :
Place the washing to be 
ironed on the feeding 
table.

3. Method of use

Ignition fault on gas heating machine : 
This	message	keeps	on	flashing	over	30	
seconds if a fault occurs when igniting the 
gas burner.

Simplified	instructions	for	using	the	ironer

Switch 
on the 
main 
switch, 
open 
the gas stop 
valve or the steam 
valve.

Safety : The machine must stop when the 
mobile safety protector (hand safety) is 
switched on.
Check operation 
of this protection 
every day.

Stopping the machine : Push on any key to display "Select 
Running Mode" and push on STOP.
Do not use the folding function during the cooling phase. 
Leave the machine cool down until the following message has 
disappeared.
In an emergency, pressing the 
hand safety bar will stop the 
machine.

Switch 
the 
main 
switch 
off,	
close the 
gas stop valve or 
the steam valve.

Wait for displaying of the fol-
lowing message and press the 
central key.

Stand by

START

When it begins operating, the 
machine is set to "automatic 
mode". You can now insert 
sheets.

Manual Mode :	Adjust	the	order	tempera-
ture on the wished value thanks to keys (-) 
or (+) and push on OK.

Set Temp : 180°C
   -         +        OK

Set Speed : 2.0 m/mn

   -         +        OK

Manual Mode :	Adjust	the	ironing	speed	
on the wished value thanks to keys (-) and 
(+) and push on OK.

Folding : You should choose from the NO 
folding, FIX folding (manual) or PLIVIT 
(automatic) modes and move the reception 
tank upwards.

Folding
 NO FIX PLIVIT

Cool-Down : xx°C

START

Dx      °C         2.5m/mn   000

 MANU PLI NEXT

3. Način uporabe Obavijest     Datum     Stranica

Jednostavne upute za upotrebu glačala

Pričekajte da se prikaže sljedeća 
poruka i pritisnite središnju 
tipku.

Kada počne s radom, stroj je 
postavljen u „automatski način 
rada“. Možete unijeti plahte.

Preklapanje: Trebate odabrati između NO (NEMA) 
preklapanja, FIX (FIKSNO) preklapanje (ručno) ili PLIVIT 
(automatski) načini i pomicanje spremnika za unošenje 
prema gore.

Greška pri paljenju na strojevima s plinskim 
zagrijavanjem:
Ova poruka nastavlja treperiti više od 30 sekundi 
ako dođe do greške prilikom paljenja plinskog 
plamenika.

Sigurnost: Stroj se mora zaustaviti kada je  
mobilna zaštita (zaštita 
za ruke) uključena.
Provjerite ispravnost 
ove zaštite svaki dan.

Glačanje:
Postavite rublje koje treba 
glačati na dasku  
za uvlačenje.

Zaustavljanje stroja: Pritisnite bilo koju tipku za prikaz poruke „Odaberite 
način rada“ i pritisnite STOP.
Nemojte upotrijebiti funkciju preklapanja tijekom faze hlađenja. Ostavite da 
se stroj ohladi 
dok sljedeća poruka ne nestane.
U slučaju opasnosti, pritiskom šipke 
za sigurnost ruku zaustavit će stroj. 

Isključite 
glavni 
prekidač, 
zatvorite 
ventil za 
zaustavl-
janje plina ili ventil za 
paru.

Ručni način rada: Prilagodite brzinu glačanja na 
željenu vrijednost zahvaljujući tipkama (-) i (+) i 
pritisnite OK.

Ručni način rada: Prilagodite redoslijed 
temperature na željenu vrijednost zahvaljujući 
tipkama (-) ili (+) i pritisnite OK.

Pritisnite 
glavni 
pre-
kidač, 
otvorite 
ventil za 
zaustavljanje 
plina ili ventil za paru.

UPUTE
ZA UPORABU
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OPERATING 
HANDBOOK

Feedind start push-
button

Feeder system start 
button	and	flashing	
fault indicator light

Selector button With 
feed, Semi-automatic 
feed, or Without feed.

Feeder system control panel

Gripper tension 
adjustment	button.

3. Method of use3. Način uporabeObavijest     Datum     Stranica

Upravljačka ploča sustava za uvlačenje

Tipka za pokretanje sustava za 
uvlačenje i indikator za grešku 
koji treperi su osvijetljeni

Tipka za prilagođavanje 
napetosti hvataljke.

Tipka za pritiskanje za 
pokretanje uvlačenja

Tipka za odabir s uvlačenjem. 
Poluautomatsko uvlačenje ili bez 
uvlačenja. 

UPUTE
ZA UPORABU
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OPERATING 
HANDBOOK

Feedind start push-
button

Feeder system start 
button	and	flashing	
fault indicator light

Selector button With 
feed, Semi-automatic 
feed, or Without feed.

Feeder system control panel

Gripper tension 
adjustment	button.

3. Method of use
4519 4 3
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OPERATING 
HANDBOOK

Ignition fault on gas heating machine : 
This	message	keeps	on	flashing	over	30	
seconds if a fault occurs when igniting the 
gas burner.

Switch 
on the 
main 
switch, 
open 
the gas stop 
valve or the steam 
valve.

Safety : The machine must stop when the 
mobile safety protector (hand safety) is 
switched on.
Check operation of 
this protection every 
day.

In Automatic mode :
- First select the mode 
With feeding.
- Pinch both edges of a 
sheet length in the clips.

Switch 
the 
main 
switch 
off,	
close the 
gas stop valve or 
the steam valve.

Wait for displaying of the fol-
lowing message and press the 
central key.

Manual Mode :	Adjust	the	order	tempera-
ture on the wished value thanks to keys (-) 
or (+) and push on OK.

Manual Mode :	Adjust	the	ironing	speed	
on the wished value thanks to keys (-) and 
(+) and push on OK.

Feeding:
Push on the 
button Start 
Feeding.

Simplified	instructions	for	using	the	ironer	with	feeder

When it begins operating, the 
machine is set to "automatic 
mode". You can now insert 
sheets.

Folding : You should choose from the NO 
folding, FIX folding (manual) or PLIVIT 
(automatic) modes and move the reception 
tank upwards.

Error

Gas Ignition

Stand by

START

Set Temp : 180°C

   -         +        OK

Set Speed : 2.0 m/mn

   -         +        OK

Folding

 NO FIX PLIVIT

Dx      °C         2.5m/mn   000

 MANU PLI NEXT

3. Method of use

Cool-Down : xx°C

START

Stopping the machine : Push on any key to display "Select 
Running Mode" and push on STOP.
Do not use the folding function during the cooling phase. 
Leave the machine cool down until the following message has 
disappeared.
In an emergency, pressing the 
hand safety bar will stop the 
machine.

3. Način uporabe Obavijest     Datum     Stranica

Jednostavne upute za upotrebu glačala s uređajem za uvlačenje. 

Pritisnite 
glavni 
pre-
kidač, 
otvorite
ventil 
za zaustavljanje plina ili 
ventil za paru.

Pričekajte da se prikaže sljedeća 
poruka i pritisnite središnju 
tipku.

Kada počne s radom, stroj je 
postavljen u „automatski način 
rada“. Možete unijeti plahte.

Ručni način rada: Prilagodite brzinu glačanja na 
željenu vrijednost zahvaljujući tipkama (-) i (+) i 
pritisnite OK.

Ručni način rada: Prilagodite redoslijed 
temperature na željenu vrijednost zahvaljujući 
tipkama (-) ili (+) i pritisnite OK.

Preklapanje: Trebate odabrati između NO (NEMA) 
preklapanja, (FIX) FIKSNO preklapanje (ručno) ili PLIVIT 
(automatski) načini i pomicanje spremnika za unošenje 
prema gore.

Greška pri paljenju na strojevima s plinskim 
zagrijavanjem:
Ova poruka nastavlja treperiti više od 30 sekundi 
ako dođe do greške prilikom paljenja plinskog 
plamenika.

Sigurnost: Stroj se mora zaustaviti kada je mobilna 
zaštita (zaštita za  
ruke) uključena.
Provjerite ispravnost 
ove zaštite svaki dan.

U automatskom načinu rada:
- Prvo provjerite način s 
uvlačenjem.
- Uhvatite oba kraja  tkanine 
po duljini s hvataljkama.

Uvlačenje:
Pritisnite 
tipku Početak 
uvlačenja.

Zaustavljanje stroja: Pritisnite bilo koju tipku za prikaz poruke „Odaberite 
način rada“ i pritisnite STOP.
Nemojte upotrijebiti funkciju preklapanja tijekom faze hlađenja. Ostavite da 
se stroj ohladi dok sljedeća poruka ne 
nestane.
U slučaju opasnosti, pritiskom šipke 
za sigurnost ruku zaustavit će stroj

Isključite 
glavni 
prekidač, 
zatvorite 
ventil za 
zaustavl-
janje plina ili ventil za 
paru.

UPUTE
ZA UPORABU



4519 5 301106073
PageNotice Date

OPERATING 
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ON

DIAMMS V xx.xx

 Dx      °C        2.5m/mn   000

Set Temp :  180°C

Set Speed :  2.0m/mn

 Mx    160°C    2.5m/mn   000

Stand-by
START

 MANU                        NEXT

   -             +         OK

   -             +         OK

 DIAMMS                     NEXT

 Warm-up

T<100°C

T<100°C

 Warm-up

Without folding 

OFF

Stand-by
START

Cool-Down : xx°C
START

Warm-up
 STOP         RST-CNT        NEXT

 T>100°C

 T<100°C

 T<100°C

3. Način uporabeObavijest     Datum     Stranica

Bez preklapanja

UPUTE
ZA UPORABU
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OPERATING 
HANDBOOK3. Method of use

ON

DIAMMS V xx.xx

 Dx      °C        2.5m/mn   000

Set Temp :  180°C

Set Speed :  2.0m/mn

 Mx    160°C    2.5m/mn   000

Stand-by
START

 MANU                        NEXT

   -             +         OK

   -             +         OK

 DIAMMS                     NEXT

 Warm-up

T<100°C

T<100°C

 Warm-up

Without folding 

OFF

Stand-by
START

Cool-Down : xx°C
START

Warm-up
 STOP         RST-CNT        NEXT

 T>100°C

 T<100°C

 T<100°C

4519 6 301106073
PageNotice Date

OPERATING 
HANDBOOK 3. Method of use

ON

DIAMMS V xx.xx

 Dx      °C        2.5m/mn   000

OFF

Stand-by
START

Set Temp :  180°C

Set Speed :  2.0m/mn

 Mx    160°C    2.5m/mn   000

Folding

Size of folds : 25

Offset	1st	Fold	:	00

Cool-Down : xx°C
START

Warm-up

Stand-by
START

 MANU             PLI           NEXT

   -             +         OK

   -             +         OK

 DIAMMS          PLI           NEXT

  NO             FIX  PLIVIT

   -               +       OK

   -               +       OK

 STOP         RST-CNT        NEXT

 Warm-up

T<100°C

T<100°C

 Warm-up

With folding 

Folding

Size of folds : 25

Offset	1st	Fold	:	00

  NO             FIX  PLIVIT

   -               +       OK

   -               +       OK
 T>100°C

 T<100°C

 T<100°C

S preklapanjem

3. Način uporabe Obavijest     Datum     Stranica
UPUTE
ZA UPORABU



4519 7 3

DIAMMS   V: xx.xx

01106073
PageNotice Date
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EMERGENCY STOP
RESET PUSH BUTTON

Client mode

Starting the machine

Start-up screen
Turn on the power to the machine using the 
machine’s main switch. The software version will 
appear on the screen for 4 seconds.

EMERGENCY STOP
START

"Emergency stop" warning message
If the screen displays this message, check whether 
the emergency stop button has been operated.

Reset	the	emergency	stop	button	and	confirm	by	
pressing the central key.
In all cases, you will return to the previous menu.

Stand by
START

Accessing the start-up menu
The machine now asks you to press the central key 
to exit standby mode so as to display the pull-down 
menus and select the machine’s operating modes.

3. Method of use3. Način uporabeObavijest     Datum     Stranica

Način rada klijenta

Pokretanje stroja 

Zaslon za pokretanje

Pristup izborniku za pokretanje 

Zaustavljanje u slučaju opasnosti“ poruka upozorenja

Uključite napajanje stroja upotrebom glavnog pre-
kidača stroja. Verzija softvera pojavit će se na zaslonu 
na 4 sekunde.

Stroj će vas pitati da pritisnete središnju tipku za izlazak 
iz načina mirovanja i za prikaz padajućeg izbornika i 
odabir način rada stroja.

Ako zaslon prikaže ovu poruku, provjerite je li pritisnu-
ta tipka za zaustavljanje u slučaju opasnosti.

Ponovno postavite tipku za zaustavljanje u slučaju 
opasnosti i potvrdite pritiskom na središnju tipku.
U svakom slučaju ćete se vratiti na prijašnji izbornik.

UPUTE
ZA UPORABU
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01106073
PageNotice Date

OPERATING 
HANDBOOK

EMERGENCY STOP
RESET PUSH BUTTON

Client mode

Starting the machine

Start-up screen
Turn on the power to the machine using the 
machine’s main switch. The software version will 
appear on the screen for 4 seconds.

EMERGENCY STOP
START

"Emergency stop" warning message
If the screen displays this message, check whether 
the emergency stop button has been operated.

Reset	the	emergency	stop	button	and	confirm	by	
pressing the central key.
In all cases, you will return to the previous menu.

Stand by
START

Accessing the start-up menu
The machine now asks you to press the central key 
to exit standby mode so as to display the pull-down 
menus and select the machine’s operating modes.

3. Method of use
4519 8 301106073

PageNotice Date
OPERATING 
HANDBOOK

Cooling mode
When the STOP function is requested during 
operation, the machine will switch to standby and the 
heating	system	will	be	switched	off.
The screen will remain in this mode as long as the 
temperature of the cylinder remains above 100°C 
(212°F).
The screen then displays the following message.

Warm-up
 STOP  RST-CNT    NEXT

Stand by
START

You	can	now	switch	off	the	machine.
RST-CNT resets the sheet counter.

Cooling mode

Automatic mode

Warm-up
 MANU  NEXT

Warm-up
As soon as the machine is turned on, the "Start 
heating" command is given. The cylinder temperature 
begins to rise.
By default, the machine is set for automatic mode.
The service screen appears as soon as the sheets 
have been inserted or when the required temperature 
is reached.

Mx    160°C        2.0m/mn   000
 DIAMMS  NEXT

Selection of the automatic mode
When it starts up, the machine is set for automatic 
mode by default. However, you can switch over to 
manual mode at any time.
The "M" in the upper left-hand corner shows that you 
are in manual mode. To return to automatic mode, 
all you need to do is to press once on the "DIAMMS" 
button.
The "X" behind the letter "M" can take several forms:
•	 "F" if you have chosen the "FIX" folding mode.
•	 "P", if you have chosen the "PLIVIT" folding mode.
•	 If	nothing	is	shown,	this	means	that	folding	is	

deactivated.

3. Method of use

Cool-Down : xx°C
START

3. Način uporabe Obavijest     Datum     Stranica

Zagrijavanje 

Čim je stroj upaljen, naredba za početak zagrijavanja je 
izdana. Temperatura valjka počinje se dizati.

Stroj je postavljen u automatski način rada prema 
zadanom.

Servisni zaslon pojavljuje se čim su plahte umetnute ili 
kada je dosegnuta potrebna temperatura.

Kada je funkcija STOP zatražena tijekom rada, stroj će se 
prebaciti u stanje mirovanja i sustav zagrijavanja će se 
isključiti.

Zaslon će ostati u ovom načinu dok temperatura valjka 
ostane iznad 100 °C (212 °F).

Zaslon tada prikazuje sljedeću poruku.

Kada počne s radom, stroj je postavljen u automatski 
način rada kao zadano. Međutim, možete prebaciti stroj 
na ručni način rada u bilo kojem trenutku.

„M“ u gornjem lijevom kutu prikazuje da ste u ručnom 
načinu rada. Za vraćanje u automatski način rada morate 
samo jednom pritisnuti tipku „DIAMMS“.

„X“ iza slova „M“ može se pojaviti u nekoliko oblika:

• „F“ ako ste izabrali „FIX“ način preklapanja.

• „P“ ako ste izabrali „PLIVIT“ način preklapanja.

•  Ako ništa nije prikazano, to znači da je preklapanje 
isključeno. 

Način hlađenja 

Biranje automatskog načina rada

Sada možete isključiti uređaj

RST-CNT ponovno postavlja brojač komada tkanine.

UPUTE
ZA UPORABU

Način hlađenja

Automatski način rada
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Ironing speed
The screen now asks you to select the ironing speed.
The ironing speed can be set between and minimum 
and	a	maximum	value	specified	in	the	Settings	menu.	
The	value	can	be	adjusted	in	increments	of		1/10	of	a	
metre (or 3/10 of an inch) by pressing.
Press OK	to	confirm	the	ironing	speed.
It should be noted that the minimum and maximum 
ironing	values	depend	on	the	converter	adjustment	
settings.

Temperature setting
This screen does not appear on machines 
equipped with a steam heating mode.
 The screen will now ask you to set the ironing 
temperature.
The	ironing	temperature	can	be	adjusted	in	
increments of 5 degrees Celsius (or 9 degrees 
Fahrenheit) by pressing.
Press OK	to	confirm	the	temperature.
Note: if you request a temperature lower than 
120°C (248°F), the screen will display a (-) sign to 
indicate	that	the	heating	has	been	switched	off	
and allow the machine to operate without heating.

Selection of Manual mode
If you press MANU, you will switch to manual mode.
In this mode you use the following menus to select 
the temperature and the ironing speed you wish to 
apply to the machine.
The "X" behind the letter "D" can take several forms:
•	 "F", if you have chosen the "FIX" folding mode.
•	 "P", if you have chosen the "PLIVIT" folding mode.
•	 If	nothing	is	shown,	this	means	that	folding	is	

deactivated.
Each changeover from manual mode to automatic 
mode automatically resets the sheet counter.

Manual mode

Set Temp :  180°C
 - + OK

Set Speed :  2.0m/min
 - + OK

Dx      °C          2.5m/mn   000
 MANU  NEXT

3. Method of use3. Način uporabeObavijest     Datum     Stranica

Ručni način rada

Odabir načina rada 

Ako pritisnete MANU, prebacit ćete uređaj u ručni 
način rada.
U ovom načinu rada možete upotrijebiti sljedeće 
izbornike za odabir temperature i brzine glačanja koju 
želite primijeniti na stroj.
„X“ iza slova „D“ može se pojaviti u nekoliko oblika:
• „F“ ako ste izabrali „FIX“ način preklapanja.
• „P“ ako ste izabrali „PLIVIT“ način preklapanja.
• Ako ništa nije prikazano, to znači da je preklapanje 
isključeno.
Svako prebacivanje iz ručnog načina rada u au-
tomatski način rada automatski ponovno postavlja 
brojač komada tkanine.

Postavka temperature 

Brzina glačanja 

Ovaj zaslon ne pojavljuje se na strojevima opreml-
jenim s načinom zagrijavanja na paru.
Zaslon će sada zatražiti da postavite temperaturu 
glačanja.
Temperatura glačanja može se postaviti u inkremen-
tima od 5 stupnjeva Celzijusa (ili 9 stupnjeva Fahren-
heita) pritiskom tipke.
Pritisnite OK za potvrdu temperature.
Napomena: ako zatražite temperaturu nižu od 120 
°C (248 °F), zaslon će prikazati znak (-) da izrazi da 
je zagrijavanje isključeno i omogućiti upravljanje 
strojem bez zagrijavanja.

Zaslon će sada zatražiti da odaberete brzinu 
glačanja.
Brzina glačanja može se postaviti u srednju brzinu 
te minimalnu i maksimalnu vrijednost određenu u 
izborniku postavki. Vrijednost se može prilagoditi u 
inkrementima od 1/10 metara (ili 3/10 inča) pritiskom 
tipke.
Pritisnite tipku OK za potvrdu brzine glačanja. 
Minimalna i maksimalna vrijednost glačanja ovisi o 
postavkama prilagođavanja pretvarača. 

UPUTE
ZA UPORABU
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Ironing speed
The screen now asks you to select the ironing speed.
The ironing speed can be set between and minimum 
and	a	maximum	value	specified	in	the	Settings	menu.	
The	value	can	be	adjusted	in	increments	of		1/10	of	a	
metre (or 3/10 of an inch) by pressing.
Press OK	to	confirm	the	ironing	speed.
It should be noted that the minimum and maximum 
ironing	values	depend	on	the	converter	adjustment	
settings.

Temperature setting
This screen does not appear on machines 
equipped with a steam heating mode.
 The screen will now ask you to set the ironing 
temperature.
The	ironing	temperature	can	be	adjusted	in	
increments of 5 degrees Celsius (or 9 degrees 
Fahrenheit) by pressing.
Press OK	to	confirm	the	temperature.
Note: if you request a temperature lower than 
120°C (248°F), the screen will display a (-) sign to 
indicate	that	the	heating	has	been	switched	off	
and allow the machine to operate without heating.

Selection of Manual mode
If you press MANU, you will switch to manual mode.
In this mode you use the following menus to select 
the temperature and the ironing speed you wish to 
apply to the machine.
The "X" behind the letter "D" can take several forms:
•	 "F", if you have chosen the "FIX" folding mode.
•	 "P", if you have chosen the "PLIVIT" folding mode.
•	 If	nothing	is	shown,	this	means	that	folding	is	

deactivated.
Each changeover from manual mode to automatic 
mode automatically resets the sheet counter.

Manual mode

Set Temp :  180°C
 - + OK

Set Speed :  2.0m/min
 - + OK

Dx      °C          2.5m/mn   000
 MANU  NEXT

3. Method of use
4519 10 301106073
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Selection of With folding or Without  
folding mode

This screen will only appear if you have replied 
YES when setting the machine's starting 
parameters.
The screen now asks you to select the with folding or 
without folding mode.

With folding or without folding mode 

Folding
 NO FIX PLIVIT

Dx      °C          2.5m/mn   000
 MANU PLI NEXT

If you do not want to fold, press "NO".
If you wish to use the manual folding function, (in 
other	words	by	adjusting	the	length	of	the	desired	
folds), press on "FIX".
In the opposite case, press on "PLIVIT" in order to 
have the machine carry out automatic folding.
It should be noted that by returning to this screen 
and reselecting one of the two options, you can 
reinitialise the folding system in the event of 
incorrect operation.

3. Method of use

Following screens are displayed only if your machine includes the folding option and the manual 
fold adjusting.

3. Način uporabe Obavijest     Datum     Stranica

Slijedeći zasloni prikazani su samo ako vaš stroj ima opciju preklapanja i ručnog prilagođavanja preklapanja.

Način s preklapanjem ili bez preklapanja

Zagrijavanje 

Odabir načina S preklapanjem ili Bez preklapanja  
Ovaj zaslon pojavit će se samo ako ste odgovorili DA 
prilikom postavljanja početnih parametara stroja.

Zaslon će zatražiti da odaberete način s preklapanjem ili 
bez preklapanja.

Ako ne želite preklapanje, pritisnite  „NO“ (NE).
Ako želite upotrijebiti funkciju ručnog preklapanja 
(odnosno prilagođavanjem duljine željenih preklapanja), 
pritisnite „FIX“ (FIKSNO).
U suprotnom pritisnite „PLIVIT“ ako želite da stroj odradi 
automatsko preklapanje.

Napominjemo da vraćanje na ovaj zaslon i pon-
ovni odabir jedne od dvije opcije, možete ponovno 
pokrenuti sustav preklapanja u slučaju neispravnog 
rada.

UPUTE
ZA UPORABU
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Lenght of  fold
This screen enables to manually select the fold length 
while folding.
Before feeding in a sheet, choose the desired fold 
length according to the length of the sheet.
To calculate the length of the folds, you should 
measure the length of the sheet and then estimate a 
fold length, bearing in mind that you should always 
divide by an even number of folds (minimum four). As 
an example :
•	 Sample	values	:	for	a	sheet	of	240	cm,	we	obtain	

6 folds of 40 cm or 8 folds of 30 cm. On the other 
hand, it is not possible to have 4 folds of 60 cm.

After	an	initial	trial,	you	should	then	fine-tune	the	
folding function by increasing or reducing the fold 
length: for example by increasing an initial fold value 
of 40 cm to 41 cm or reducing it to 39 cm.
The	fold	length	can	be	adjusted	from	25	to	48	cm	per	
steps of 1 by pressing the two left keys. 
Valid by pressing the key OK.

Select the length of folds

Length of  the first fold
This screen makes it possible to manually select the 
length	of	the	first	folds	during	the	folding	process	in	
order	to	adjust	the	length	of	the	sheet	tail	with	the	
other folds.
•	 Sample	values:	with	a	sheet	of	265	cm	and	8	x	35	

cm	folds,	you	can	set	the	first	fold	at	20	cm	(with	
an edge margin of 15 cm) followed by 6 folds of 
35 cm.

•	 Sample	values:	with	a	sheet	of	265	cm	and	6	x	45	
cm	folds,	you	can	set	the	first	fold	at	40	cm	(with	
an edge margin of 5 cm), followed by 4 folds of 45 
cm.

Feed problems or problems concerning the shape of 
the sheets (which can sometimes be irregular), may 
lead to the last fold "overshooting".
•	 Sample	values:	if	you	have	selected	folds	of	45	

cm	and	if	after	having	modified	the	edge	margin	
setting,	the	final	folds	exceed	10	cm,	you	should	
increase the fold length to 47 cm : 
[45 cm + (10 cm / no. of folds)] = [45 + (10 / 5)] 
in	order	to	adjust	the	tail	of	the	sheet.

By pressing the two buttons on the left, the value 
for	the	first	fold	can	be	adjusted	from	0	up	to	half	of	
the "fold length" value previously set (with the value 
increasing by 1 each time you press the button).
Valid by pressing the key OK.

Select	the	offset	of	the	first	fold

Size of folds :  25
 - + OK

Offset	1st	Fold	:		00
 - + OK

Offset	of	
the	first	

fold Sheet with 
6 folds

Length of 
folds

3. Method of use3. Način uporabeObavijest     Datum     Stranica

Odabir duljine preklapanja

Odaberite poravnanje prvog preklopa

Duljina preklapanja 

Duljina prvog preklopa

Ovaj zaslon omogućuje ručni odabir duljine preklapan-
ja tijekom preklapanja.
Prije uvlačenja plahte, odaberite željenu duljinu 
preklapanja na temelju duljine plahte.
Za računanje duljine preklapanja, trebate izmjeriti 
duljinu plahte i procijeniti duljinu preklopa, imajući 
na umu da uvijek trebate podijeliti duljinu s parnim 
brojem preklopa (najmanje četiri). Primjerice:

•    Vrijednosti uzorka: za plahte duljine 240 cm imamo 6 
preklopa od 40 cm ili 8 preklopa od 30 cm. Naprotiv, 
nije moguće imati 4 preklopa od 60 cm.

Nakon prvotnog ispitivanja, morate podesiti funkciju 
preklapanja povećavanjem ili smanjivanjem duljine 
preklopa: na primjer, povećavanjem početne vrijednos-
ti preklopa s 40 cm na 41 cm ili smanjivanjem na 39 cm.
Duljina preklopa može se prilagoditi od 25 do 48 cm s 
povećanjem vrijednosti od 1 pritiskom na dvije lijeve 
tipke. Potvrđuje se pritiskom na tipku OK. 

Ovaj zaslon omogućuje ručni odabir duljine prvih 
preklopa tijekom postupka preklapanja da se prilagodi 
duljina kraja plahte s drugim preklopima.

•   Primjer vrijednosti: s komadom tkanine duljine 265 
cm i preklopima od 8 x 35 cm možete postaviti prvi 
preklop na 20 cm (s obrubom od 15 cm) koji slijedi 6 
preklopa od 35 cm.

•   Primjer vrijednosti: s komadom tkanine duljine 265 
cm i preklopima od 6 x 45 cm možete postaviti prvi 
preklop na 40 cm (s obrubom od 5 cm) koji slijedi 4 
preklopa od 45 cm.

Problemi s uvlačenjem ili problemi vezani s oblikom 
komada tkanine (koji može biti nepravilan) može 
dovesti do neravnomjernog preklopa.
•   Primjer vrijednosti: ako ste odabrali preklope od 45 

cm i ako ste prilagodili postavku obruba, posljednji 
preklopi premašuju 10 cm, morate povećati duljinu 
preklopa na 47 cm:

[45 cm + (10 cm / br. preklopa)] = [45 + (10 / 5)] za 
prilagođavanje kraja komada tkanine.
Pritiskom dvije tipke na lijevoj strani, vrijednost 
prvog preklopa može se prilagoditi od 0 do polovice 
vrijednosti duljine preklopa koja je ranije postavljena (s 
povećanjem vrijednosti od 1 svaki put kada pritisnete 
tipku).
Potvrđuje se pritiskom na tipku OK.

Pomak od
prvog

preklopa Plahta s
6 preklopa

Duljina
preklopa
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Lenght of  fold
This screen enables to manually select the fold length 
while folding.
Before feeding in a sheet, choose the desired fold 
length according to the length of the sheet.
To calculate the length of the folds, you should 
measure the length of the sheet and then estimate a 
fold length, bearing in mind that you should always 
divide by an even number of folds (minimum four). As 
an example :
•	 Sample	values	:	for	a	sheet	of	240	cm,	we	obtain	

6 folds of 40 cm or 8 folds of 30 cm. On the other 
hand, it is not possible to have 4 folds of 60 cm.

After	an	initial	trial,	you	should	then	fine-tune	the	
folding function by increasing or reducing the fold 
length: for example by increasing an initial fold value 
of 40 cm to 41 cm or reducing it to 39 cm.
The	fold	length	can	be	adjusted	from	25	to	48	cm	per	
steps of 1 by pressing the two left keys. 
Valid by pressing the key OK.

Select the length of folds

Length of  the first fold
This screen makes it possible to manually select the 
length	of	the	first	folds	during	the	folding	process	in	
order	to	adjust	the	length	of	the	sheet	tail	with	the	
other folds.
•	 Sample	values:	with	a	sheet	of	265	cm	and	8	x	35	

cm	folds,	you	can	set	the	first	fold	at	20	cm	(with	
an edge margin of 15 cm) followed by 6 folds of 
35 cm.

•	 Sample	values:	with	a	sheet	of	265	cm	and	6	x	45	
cm	folds,	you	can	set	the	first	fold	at	40	cm	(with	
an edge margin of 5 cm), followed by 4 folds of 45 
cm.

Feed problems or problems concerning the shape of 
the sheets (which can sometimes be irregular), may 
lead to the last fold "overshooting".
•	 Sample	values:	if	you	have	selected	folds	of	45	

cm	and	if	after	having	modified	the	edge	margin	
setting,	the	final	folds	exceed	10	cm,	you	should	
increase the fold length to 47 cm : 
[45 cm + (10 cm / no. of folds)] = [45 + (10 / 5)] 
in	order	to	adjust	the	tail	of	the	sheet.

By pressing the two buttons on the left, the value 
for	the	first	fold	can	be	adjusted	from	0	up	to	half	of	
the "fold length" value previously set (with the value 
increasing by 1 each time you press the button).
Valid by pressing the key OK.

Select	the	offset	of	the	first	fold

Size of folds :  25
 - + OK

Offset	1st	Fold	:		00
 - + OK

Offset	of	
the	first	

fold Sheet with 
6 folds

Length of 
folds
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Service screen in Automatic mode

Service screen in Manual mode
The	first	line	of	the	screen	displays	the	values	for	the	
current use of the machine.
•	 The	"M" shows that you are in manual mode.
The following three values show:
•	 The	current	cylinder	temperature
•	 The	ironing	speed
•	 The	sheet	counter	information.
Various indications regarding the temperature of the 
ironing cylinder are displayed:
•	 If	the	temperature	indicator	blinks,	this	means	the	

machine is preheating.
•	 A (-) sign indicates that the temperature of the 

cylinder is below 100°C (212°F).
•	 The current temperature is displayed when the 

temperature of the cylinder is between 101°C and 
245°C (213°F and 470°F)).

 Note: values 101-245°C are minimum and 
maximum temperature that the electronic 
programmer can display. The maximum ironing 
temperature cannot reach 245°C (470°F), a 
safety	thermostat	automatically	cuts	off	heating	
before reaching this value. 

•	 A	(+)	sign	indicates	that	the	temperature	of	the	
cylinder is above 245°C (470°F).

At this point, press one of the three keys to return to 
the manual/automatic mode selection display. Use 
this function to change the set temperature or ironing 
speed.
The second-line displays the commands accessible 
from the buttons on the panel.

Service screen in Manual mode

Service screen in automatic mode
The values for the current use of the machine are 
shown	on	the	first	line	of	the	screen.
•	 The	"D" shows that you are in automatic mode 

(DIAMMS).
The two following values show:
•	 The	ironing	speed
•	 The	sheet	counter	information
In automatic mode (DIAMMS), the cylinder 
temperature will not be displayed. This is managed by 
the	machine	itself.	Only	the	flashing	"°C" indicator is 
shown.
The second line displays the commands accessible 
from the buttons on the panel.

Dx      °C          2.5m/mn   000
 MANU  NEXT

Mx      160°C        2.0m/mn   000
 DIAMMS  NEXT

3. Method of use3. Način uporabe Obavijest     Datum     Stranica

Servisni zaslon u automatskom načinu rada 

Servisni zaslon u ručnom načinu rad

 Servisni zaslon u automatskom načinu rada

 Servisni zaslon u automatskom načinu rada

Vrijednosti trenutačne uporabe stroja prikazane su u 
prvom redu zaslona.

•  „D“ prikazuje da ste u automatskom načinu rada (DIAх=-
09876сежMS).04/.4743еј

ш С уljedeće dvije vrijednosti prikazuju sljedeće:
• Brzina glačanja
• Informacije o brojaču komada tkanine

U automatskom načinu rada (DIAMMS), temperatura 
valjka neće biti prikazana. Ovime upravlja sam stroj. Samo 
je treperenje pokazivača „°C“ prikazano.
Drugi red prikazuje naredbe kojima se može pristupiti s 
tipkama na ploči.

Prvi red zaslona prikazuje vrijednosti za trenutačnu upo-
rabu stroja.

• „M“ prikazuje da ste u ručnom načinu rada.
Sljedeće tri vrijednosti prikazuju sljedeće:
• Trenutačna temperatura valjka
• Brzinu glačanja
• Informacije o brojaču komada tkanine.

Razne indikacije vezane uz temperaturu valjka za glačanje 
su prikazane:

•  Ako pokazivač temperature treperi, to označava da se 
stroj pregrijava.

•  Znak (-) ukazuje na to da je temperatura valjka niža od 
100 °C (212 °F).

•  Trenutačna temperatura je prikazana kada je temperatu-
ra valjka između 101 °C i 245 °C (213 °F i 470 °F).

Napomena: vrijednosti 101-245 °C su minimalne i maksi-
malne temperature koje električni programer može pri-
kazati. Maksimalna temperatura glačanja ne može doseći 
245 °C (470 °F), sigurnosni termostat automatski prestaje 
sa zagrijavanjem prije dosezanja ove vrijednosti.

•  Znak (+) ukazuje na to da je temperatura valjka viša od 
245 °C (470 °F).

U ovom trenutku pritisnite jednu od tri tipke za povratak 
na prikaz za odabir ručnog/automatskog načina rada. Up-
otrijebite ovu funkciju za promjenu postavljene tempera-
ture ili brzine glačanja.
Drugi red prikazuje naredbe kojima se može pristupiti s 
tipkama na ploči. 

UPUTE
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Complementary instructions for starting up a machine with gas 
heating.

The ignition of the burner is delayed by 30 seconds following the start command in order to 
allow for the pre-ventilation of the combustion chamber.

The machine will be ready to be used after the following message disappears : 
"Error Gas Ignition".

NOTE: the noise at the inter-ignition is not an explosion. It is a normal phenomenon.

Complementary instructions for starting up a machine with 
electrical heating.

The	typical	ironing	temperature	is	150	to	180	°C	(300	°F	to	356	°F).	You	just	have	to	set	the	
electronic thermostat to the required temperature.

In	automatic	mode,	the	ironing	temperature	is	defined	and	managed	by	the	machine.

Complementary instructions for starting up a machine with 
steam heating.

Note that the temperature is directly related to the steam pressure (see table bellow).

The typical ironing temperature is 150 to 180 °C (302 °F to 356 °F).

On	the	contrary	of	a	gas	or	electric	heated	machine,	for	a	steam	heated	machine,	you	just	
have	to	adjust	the	ironing	speed	regardingthe	linen	and	its	water	retention.

Correspondence between Steam pressure / Temperature
Manometric pres-

sure in bars 

Temperature in 
°C/°F

3. Method of use3. Način uporabeObavijest     Datum     Stranica

Dopunske upute za pokretanje stroja s plinskim grijanjem.

Paljenje plamenika je stavljeno na čekanje 30 sekundi nakon naredbe za pokretanje da se omogući 
predventilacija komore za izgaranje.

Stroj će biti spreman za uporabu nakon što sljedeća poruka nestane:
„Greška u plinskom paljenju“.

NAPOMENA: buka prilikom paljenja nije eksplozija. To je uobičajeno.

Dopunske upute za pokretanje stroja  
s električnim grijanjem.

Tipična temperatura glačanja je od 150 do 180 °C (od 300 °F do 356 °F). Morate postaviti elektronički 
termostat na željenu temperaturu.

U automatskom načinu rada, temperatura glačanja je određena i njome upravlja stroj.

Dopunske upute za pokretanje stroja s parnim grijanjem.

Imajte na umu da je temperatura izravno povezana s tlakom pare (pogledajte tablicu u nastavku).

Tipična temperatura glačanja je od 150 do 180 °C (od 302 °F do 356 °F).

Za razliku od stroja s plinskim ili električnim grijanjem za stroj s parnim grijanjem, morate prilagoditi 
brzinu glačanja vezanu uz posteljinu i zadržavanje vode.

Temperatura 
u °C/°F

Manometarski 
tlak izražen u 

barima

Povezanost tlaka pare / temperature

UPUTE
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Complementary instructions for starting up a machine with gas 
heating.

The ignition of the burner is delayed by 30 seconds following the start command in order to 
allow for the pre-ventilation of the combustion chamber.

The machine will be ready to be used after the following message disappears : 
"Error Gas Ignition".

NOTE: the noise at the inter-ignition is not an explosion. It is a normal phenomenon.

Complementary instructions for starting up a machine with 
electrical heating.

The	typical	ironing	temperature	is	150	to	180	°C	(300	°F	to	356	°F).	You	just	have	to	set	the	
electronic thermostat to the required temperature.

In	automatic	mode,	the	ironing	temperature	is	defined	and	managed	by	the	machine.

Complementary instructions for starting up a machine with 
steam heating.

Note that the temperature is directly related to the steam pressure (see table bellow).

The typical ironing temperature is 150 to 180 °C (302 °F to 356 °F).

On	the	contrary	of	a	gas	or	electric	heated	machine,	for	a	steam	heated	machine,	you	just	
have	to	adjust	the	ironing	speed	regardingthe	linen	and	its	water	retention.

Correspondence between Steam pressure / Temperature
Manometric pres-

sure in bars 

Temperature in 
°C/°F

3. Method of use
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Additional instructions for using an ironer with rear delivery
Two emergency push buttons are loca-
ted at the rear of the machine in order to 
ensure the safety of the employees. 
To underline that a sudden stop of the iro-
ning cylinder with temperature above 120 
°C (248 °F) can damage the ironing belts. 
After an action on the emergency push 
button, re-starting the ironer is only possi-
ble after pushing the ON key and then the 
heating ON key.

3. Method of use3. Način uporabe Obavijest     Datum     Stranica

Dodatne upute za uporabu glačala sa stražnjim unosom

Dvije tipke za pritiskanje u slučaju nužde 
nalaze se na stražnjoj strani stroja da se osigura 
sigurnost zaposlenika.
Za naglašavanje da naglo zaustavljanje valjka 
za glačanje s temperaturom iznad 120 °C (248 
°F) može oštetiti pojaseve za glačanje.
Nakon radnje na tipki za pritiskanje u slučaju 
nužde, ponovno pokretanje glačala moguće je 
samo nakon pritiska tipke ON te zatim pritiska 
na tipku ON za zagrijavanje. 
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Additional instructions for using a machine with automatic 
folding and front exit.

Even if your ironer is equipped with the automatic folding function, a "With folding/Without 
folding" mode makes it possible for you to use your ironer without the automatic folding 
function. In this case, you simply need to move the reception tank upwards in order to enable 
the linen to leave the machine unfolded, and then select the "Without folding" function on the 
command panel.

Ironing of small items of linen, wi-
thout using the feeding system or the 
automatic folding system.

• Close	the	flap	(A)	so	as	to	be	able	to
stand as close as possible to the ma-
chine.

• Leave the reception tank (B) in the
horizontal position to receive the small
items of linen as they are ironed.

Ironing with the automatic feeding 
system and the automatic folding sys-
tem

• Open	the	flap	(A)	to	allow	the	linen	to
hang correctly  during smoothing.

• Swing the reception tank (B) into the
vertical position to form a box with the
flap.

If the tank is in the wrong position to receive unfolded linen, an electronic device prevents 
you from using the ironer in the folding mode, even if you have selected the folding mode via 
the command panel. The message "Warning: tank position error" is then displayed on the 
command panel.

To return to the automatic folding mode, you should select the "with folding" mode and then 
lower the reception tank. The linen will then be released directly on to the reception table.

NOTE: to ensure easy handling of the reception tank, it is recommended that you 
operate this manually from its centre (between the two arrows inlaid on the front 
edge of the tank).

3. Method of use3. Način uporabeObavijest     Datum     Stranica

Glačanje malih predmeta, bez uporabe 
sustava uvlačenja ili automatskog sustava 
preklapanja.

•  Zatvorite preklop (A) tako da možete stajati što 
je moguće bliže stroju.

•  Ostavite spremnik za preuzimanje tkanine (B) u 
vodoravnom položaju za primanje malih koma-
da tkanine dok se glačaju.

Dodatne upute za uporabu stroja s automatskim preklapanjem  
i prednjim izlazom.
Čak i ako je vaše glačalo opremljeno s funkcijom automatskog preklapanja, način „S preklapanjem / Bez 
preklapanja“ omogućuje vam uporabu vašeg glačala bez funkcije automatskog preklapanja. U ovom 
slučaju, trebate samo pomaknuti spremnik za primanje tkanine prema gore da omogućite posteljini da 
izađe iz stroja bez preklapanja i zatim odaberite funkciju „Bez preklapanja“ na upravljačkoj ploči.

Ako je spremnik u krivom položaju za primanje nepreklopljene tkanine, elektronički uređaj sprječava vas 
da upotrijebite glačala u načinu preklapanja, čak i ako ste odabrali način preklapanja preko upravljačke 
ploče. Poruka „Upozorenje: greška položaja spremnika“ prikazana je na upravljačkoj ploči.
Za povratak na automatski način preklapanja, morate odabrati način „S preklapanjem“ i zatim spustiti 
spremnik za preuzimanje. Tkanina će zatim biti ispuštena izravno na dasku za preuzimanje.

Glačanje sa sustavom automatskog uvlačenja i 
sustav automatskog preklapanja

•  Otvorite preklop (A) da omogućite tkanini da visi 
ispravno tijekom izravnavanja.

•  Postavite spremnik za preuzimanje (B) u okomit 
položaj za stvaranje kutije s preklopom.

NAPOMENA: za osiguravanje jednostavnog upravljanja sa spremnikom za preuzimanje,  
preporuča se da ručno radite od sredine tkanine (između dvije strelice postavljene na prednji 
rub spremnika).

UPUTE
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Additional instructions for using a machine with automatic 
folding and front exit.

Even if your ironer is equipped with the automatic folding function, a "With folding/Without 
folding" mode makes it possible for you to use your ironer without the automatic folding 
function. In this case, you simply need to move the reception tank upwards in order to enable 
the linen to leave the machine unfolded, and then select the "Without folding" function on the 
command panel.

Ironing of small items of linen, wi-
thout using the feeding system or the 
automatic folding system.

• Close	the	flap	(A)	so	as	to	be	able	to
stand as close as possible to the ma-
chine.

• Leave the reception tank (B) in the
horizontal position to receive the small
items of linen as they are ironed.

Ironing with the automatic feeding 
system and the automatic folding sys-
tem

• Open	the	flap	(A)	to	allow	the	linen	to
hang correctly  during smoothing.

• Swing the reception tank (B) into the
vertical position to form a box with the
flap.

If the tank is in the wrong position to receive unfolded linen, an electronic device prevents 
you from using the ironer in the folding mode, even if you have selected the folding mode via 
the command panel. The message "Warning: tank position error" is then displayed on the 
command panel.

To return to the automatic folding mode, you should select the "with folding" mode and then 
lower the reception tank. The linen will then be released directly on to the reception table.

NOTE: to ensure easy handling of the reception tank, it is recommended that you 
operate this manually from its centre (between the two arrows inlaid on the front 
edge of the tank).

3. Method of use
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Additional instructions for using a machine with automatic fol-
ding and rear exit

Even if your ironer is equipped with the automatic folding function, a "With folding/Without 
folding" mode makes it possible for you to use your ironer without the automatic folding 
function. In this case, you simply need to move the reception tank upwards in order to enable 
the linen to leave the machine unfolded, and then select the "Without folding" function on the 
command panel.

Ironing of sm ll items of linen, 
without using the automatic folding 
system.

• Flip the shutter to retrieve small dishes
without folding.

Ironing with the automatic folding 
system

• Close the shutter to allow the laundry
to hang properly in the folding module.

• The laundry will be evacuated folded
longitudinally on the receiving table at
the back of the machine.

If the shutter is in the wrong position to receive unfolded linen, an electronic device prevents 
you from using the ironer in the folding mode, even if you have selected the folding mode via 
the command panel. The message "Warning: tank position error" is then displayed on the 
command panel.

To return to the automatic folding mode, you should select the "with folding" mode and then 
lower the reception shutter. The linen will then be released directly on to the reception table.

NOTE: for easy handling of the shutter, it is advisable to operate it manually by its 
center.

Obavijest     Datum     Stranica

Dodatne upute za uporabu stroja s automatskim preklapanjem i 
stražnjim izlazom

Glačanje malih predmeta, bez uporabe 
automatskog sustava preklapanja.

•  Prebacite pokrov za preuzimanje manjih 
predmeta bez preklapanja.

Čak i ako je vaše glačalo opremljeno s funkcijom automatskog preklapanja, način „S preklapanjem / Bez 
preklapanja“ omogućuje vam uporabu vašeg glačala bez funkcije automatskog preklapanja. U ovom 
slučaju, trebate samo pomaknuti spremnik za primanje tkanine prema gore da omogućite posteljini da 
izađe iz stroja bez preklapanja i zatim odaberite funkciju „Bez preklapanja“ na upravljačkoj ploči.

Ako je pokrov u krivom položaju za primanje nepreklopljene tkanine, elektronički uređaj sprječava vas od 
uporabe glačala u načinu preklapanja, čak i ako ste odabrali način preklapanja preko upravljačke ploče. 
Poruka „Upozorenje: greška položaja spremnika“ prikazana je na upravljačkoj ploči.

Za povratak na automatski način preklapanja, morate odabrati način „S preklapanjem“ i zatim spustiti 
pokrov za preuzimanje. Tkanina će zatim biti ispuštena izravno na dasku za preuzimanje.

Glačanje s automatskim sustavom 
preklapanja

•  Zatvorite pokrov da omogućite rublju da 
ispravno visi u modulu za preklapanje.

•  Rublje će izaći preklopljeno po dužini na 
dasku za preuzimanje na stražnjoj strani 
stroja.

NAPOMENA: za jednostavno rukovanje pokrovom, preporuča se da ručno upravljate njime od 
sredine predmeta. 

UPUTE
ZA UPORABU
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These following stickers are located at the rear side of the machine to explain these previous 
points  : 

This following sticker in position without folding : 

This following sticker in position with folding : 

These following stickers to explain where to take in hands the shutter : 

Obavijest     Datum     Stranica

Sljedeće naljepnice nalaze se na stražnjoj strani stroja za objašnjavanje ovih prijašnjih točaka:

Sljedeća naljepnica u položaju bez preklapanja:

Sljedeća naljepnica u položaju s preklapanjem:

Sljedeće naljepnice objašnjavaju gdje se unose tkanine u pokrov:

UPUTE
ZA UPORABU
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Folding characteristics (machine with folding function only)

• Dimension of sheets compatible with folding:
Min. length :  90 cm (35") 
Max. length :  355 cm (140")

• Fold dimensions :
Min. length:  25 cm (10") 
Max. length :  50 cm (24")

• Number of folds :
4 folds min. 
10 folds max.

• Minimum feeding separation distance between two sheets : 10 cm (4")

• Dimension	of	the	first	fold	before	the	complete	sheet	measurement	(advance	folding)	:
25 cm (10")

• Dimension of the second fold before the complete sheet measurement (advance folding) :
35 cm (14")

• When a sheet is too long, folding starts before the complete sheet measurement, this is
advance	folding.		The	machine	then	automatically	adjusts	the	folds	as	a	function	of	the
measurement made.

Automatic feed characteristics (machine with feed function only).

• Gripper	movement	speed

• The	sheet	size	must	be	between	85%	and	100%	of	the	usable	width	of	the	dryer-ironer.

3. Method of use Obavijest     Datum     Stranica3. Način uporabe

Karakteristike preklapanja (stroj samo s funkcijom preklapanja)

• Dimenzije plahti kompatibilne s preklapanjem:
Min. duljina: 90 cm (35")
Maks. duljina: 355 cm (140")

• Dimenzije preklapanja:
Min. duljina: 25 cm (10")
Maks. duljina: 50 cm (24")

• Broj preklopa:
4 min. preklopa
10 maks. preklopa

• Minimalna udaljenost odvajanja uvlačenja između dva komada tkanine: 10 cm (4")
•  Dimenzije prvog preklopa prije potpunog mjerenja komada tkanine (napredno preklapanje): 25 cm 

(10")
•  Dimenzije drugog preklopa prije potpunog mjerenja komada tkanine (napredno preklapanje):
35 cm (14")
•  Kada je preklop predugačak, preklapanje počinje prije potpunog mjerenja komada tkanine, ovo je na-

predno preklapanje. Stroj zatim automatski prilagođava preklope kao funkcija napravljenih izmjera.

Automatske karakteristike uvlačenja (isključivo stroj s funkcijom uvlačenja).

• Brzina kretanja hvataljke
•  Veličina plahte mora biti između 85 % i 100 % upotrebljive širine sušilice-glačala.

UPUTE
ZA UPORABU
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Table for adjustment of folding values
Note : Only the following values garantee a correct folding.

3. Način uporabeObavijest     Datum     Stranica

Tablica za prilagođavanje vrijednosti preklapanja

Napomena: Samo sljedeće vrijednosti jamče ispravno preklapanje. 

UPUTE
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Table for adjustment of folding values
Note : Only the following values garantee a correct folding.
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Instructions for using the feeding system
The	feed	device	includes	a	command	panel	with	five	buttons	or	indicators.

The feeder operates independently of the automatic folding system.

The ironer can be used in a variety of ways:

•	 ironer on its own for small items of linen,

•	 the ironer together with the feeding system,

•	 the ironer together with the automatic folding system,

•	 ironer together with the feeding system and the automatic folding system.

Ironing of small items of linen, wi-
thout using the feeding system or the 
automatic folding system.

•	 Close	the	flap	(A)	so	as	to	be	able	to	
stand as close as possible to the ma-
chine.

•	 Leave the linen collector (B) in the 
horizontal position to receive the small 
items of linen as they are ironed. 

•	 Leave the shelf (C) in a vertical posi-
tion to allow access to the container of 
the feeding table in order to store the 
linen in it.

Obavijest     Datum     Stranica3. Način uporabe

Upute za uporabu sustava za uvlačenje

Uređaj za uvlačenje uključuje upravljačku ploču s pet tipki ili pokazivača. Uređaj za uvlačenje  
radi neovisno od automatskog sustava za preklapanje.

Glačalo se može upotrijebiti na više načina:

• glačalo samo po sebi za male komade tkanine,

• glačalo zajedno sa sustavom uvlačenja,

• glačalo zajedno s automatskim sustavom preklapanja,

•  glačalo zajedno sa sustavom uvlačenja i automatskim sustavom za preklapanje.

Glačanje malih predmeta, bez uporabe 
sustava uvlačenja ili automatskog  
sustava preklapanja.
•  Zatvorite preklop (A) tako da možete stajati 

što je moguće bliže stroju.
•  Ostavite sakupljač tkanine (B) u vodorav-

nom položaju za primanje malih komada 
tkanine dok se glačaju.

•   Ostavite policu (C) u okomitom položaju 
koji omogućuje pristup spremniku daske 
za uvlačenje da spremite tkaninu. 

UPUTE
ZA UPORABU
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Ironing with the automatic feeding 
system and the automatic folding sys-
tem

•	 Open	the	flap	(A)	to	allow	the	linen	to	
hang correctly  during smoothing.

•	 Swing the linen collector (B) into the 
vertical position to form a box with the 
flap.

•	 Raise the shelf (C) as shown in the 
diagram opposite to cover the contai-
ner of the feeding table so that it rests 
on the stop (4).

•	 If you wish to lower the shelf (C), pro-
ceed as shown in the diagram oppo-
site.

3. Način uporabeObavijest     Datum     Stranica

Glačanje sa sustavom automatskog 
uvlačenja i sustav automatskog  
preklapanja
•  Otvorite preklop (A) da omogućite tkanini 

da visi ispravno tijekom izravnavanja.
•  Postavite sakupljač tkanine (B) u okomit 

položaj za stvaranje kutije s preklopom.

•  Podignite policu (C) kao što je prikazano 
u dijagramu nasuprot pokrova spremnika 
daske za uvlačenje tako da je naslonjeno 
na kraj (4).

•  Ako želite spustiti policu (C), nastavite kao 
što je prikazano na nasuprotnom dija-
gramu. 

UPUTE
ZA UPORABU
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Ironing with the automatic feeding 
system and the automatic folding sys-
tem

•	 Open	the	flap	(A)	to	allow	the	linen	to	
hang correctly  during smoothing.

•	 Swing the linen collector (B) into the 
vertical position to form a box with the 
flap.

•	 Raise the shelf (C) as shown in the 
diagram opposite to cover the contai-
ner of the feeding table so that it rests 
on the stop (4).

•	 If you wish to lower the shelf (C), pro-
ceed as shown in the diagram oppo-
site.
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•	 Turn	the	selection	button	to	select	the	
mode : 
 
- Automatic feed 
 
 
- Semi-automatic feed

•	 Press the initialisation button to po-
sition the clamps in operating mode 
(clamps in the centre of the machine).

 Note: in the event of blockage or 
stoppage of the machine, of restarting, 
power failure or if this indicator begins 
flashing,	you	must	press	this	same	
button again to reinitialise the feeder.

•	 Take a large edge of the sheet in your 
hands and place one corner in one 
clamp and the other corner in the other 
clamp. Do not leave over 3 to 4 cm 
outside the clamp.

•   Okrenite gumb za odabir da odaberete 
način rada:

automatsko uvlačenje

poluautomatsko uvlačenje

•  Pritisnite gumb za početak rada za postavl-
janje hvataljki u načinu rada (hvataljke u 
sredini stroja).

Napomena: u slučaju blokade, zaustavl-
janja ili ponovnog pokretanja stroja dođe 
do nestanka struje ili ako ovaj pokazivač 
počne treperiti, morate pritisnuti isti gumb 
ponovno za ponovno pokretanje uređaja za 
uvlačenje.

•  Uhvatite veliki rub plahte rukama i 
postavite jedan kut u hvataljku i drugi kut 
u drugu hvataljku. Nemojte ostaviti više od 
3 do 4 cm izvan hvataljke.

Obavijest     Datum     Stranica3. Način uporabe
UPUTE
ZA UPORABU
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•	 Press the feeder start button.

Note : If the machine is set on the se-
miautomatic feeding mode, you must 
push this start button to move the clamps 
in front position. 
Now the clamps will move to rear position 
and drop the linen on the feeder table, 
and then return back to front position.

•	 In the event of a problem, press the 
emergency stop button.

•	 Turn	this	button	to	adjust	the	sheet	
tension using the grippers before it is 
released on to the feeder table.

3. Način uporabeObavijest     Datum     Stranica

•  Pritisnite gumb za početak rada uređaja za 
uvlačenje.

Napomena: Ako je uređaj postavljen u polu-
automatski način uvlačenja, morate pritisnuti 
gumb za pokretanje za pomicanje hvataljki u 
prednji položaj.
Sada će se hvataljke pomaknuti u stražnji 
položaj i ostavite tkaninu na dasci za uvlačenje 
i vratite se u prednji položaj.

•  Okrenite gumb za prilagođavanje napetosti 
komada tkanine uporabom hvataljki prije 
nego što se pusti iznad daske za uvlačenje.

•  U slučaju problema, pritisnite gumb za  
zaustavljanje u slučaju opasnosti. 

UPUTE
ZA UPORABU
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•	 Press the feeder start button.

Note : If the machine is set on the se-
miautomatic feeding mode, you must 
push this start button to move the clamps 
in front position. 
Now the clamps will move to rear position 
and drop the linen on the feeder table, 
and then return back to front position.

•	 In the event of a problem, press the 
emergency stop button.

•	 Turn	this	button	to	adjust	the	sheet	
tension using the grippers before it is 
released on to the feeder table.
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Additional	instructions	to	optimise	your	flatwork	ironer.
When ironing small sheets or small washing, insert the items in alternating positions to use 
the full width of the cylinder to provide correct regulation of the cylinder temperature.

As a general rule, the whole of the cylinder should be used (1). Either iron the linen from the 
front (2) or iron alternately (3), which makes maximum use of the heat units available over 
the	surface	of	the	cylinder.	It	also	overcomes	difficulties	arising	from	random	control	values	
caused by partial use of the cylinder.

Cylinder

Linen

Obavijest     Datum     Stranica3. Način uporabe

Dodatne upute za optimizaciju strojeva za ravno glačanje.

Prilikom glačanja malih plahti ili malog rublja, unesite predmete u alternativne položaje za uporabu 
pune širine valjka da se pruži ispravno upravljanje temperaturom valjka.

Cijeli valjak u svakom slučaju treba biti u potpunosti upotrijebljen (1). Glačajte tkaninu na prednjoj 
strani (2) ili glačajte naizmjenično (3), što omogućuje maksimalnu upotrebu grijače jedinice preko 
površine valjka. Rješava probleme koji se pojave zbog nasumičnih vrijednosti upravljanja izazvanih 
djelomičnom uporabom valjka.

Valjak

Tkanina

UPUTE
ZA UPORABU
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Precautions for use
Please respect the following usage recommendations to get the best out of your ironer:

In manual mode
•	 Avoid	when	running,	too	low	or	badadjusted	temperatures	as	consequence	of	:

 - a too high ironing speed with high moisture content in sheets : bad sliding on  me-
tallic sparts. 
 -  a partial use of the ironing lenght of the cylinder : creating overheating (be carreful 
especially, to the risk for the polycotton sheets to loose their shape, generally stabilised at 
200 °C (392 °F).

•	 You	should	begin	ironing	when	the	"Warming up" message disappears.

•	 Check that the washing can be ironed and check the temperature at which it is to be iro-
ned.

The productivity and quality of ironing / folding depend on the washing quality ;  make sure 
that	all	these	conditions	are	satisfied.

•	 We	recommend	as	far	as	possible,		that	you	should	feed	pieces	of	flat	washing	(towels,	
sheets, etc.) by their hem, with the seam facing top, to obtain maximum ironing quality.

•	 Carefully engage the washing to be ironed, because it is impossible to disengage a badly 
engaged washing.

•	 Allow	10	cm	between	washing	to	be	ironed	when	using	a	machine	with	an	automatic	fol-
ding system

•	 Do	not	iron	washing	folded	in	four,	because	it	will	be	too	thick	to	achieve	the	 
drying/ironing/folding quality that you are entitled to expect from your machine.

•	 If possible, use the entire ironing width of the dryer ironer. 

CAUTION

Do not push small pieces of laundry in 
front of the DIAMMS turners to avoid  
jamming.

3. Način uporabeObavijest     Datum     Stranica

Mjere opreza prilikom uporabe
Poštujte sljedeće preporuke za uporabu da glačalo bude što učinkovitije:

Ručni način rada
• Izbjegavajte tijekom rada, preniske ili loše prilagođene temperature kao posljedica sljedećeg:

-  Prebrza brzina glačanja s visokom koncentracijom vlažnosti u komadima tkanine: loše 
klizanje na metalnim površinama.

-  Djelomična uporaba duljine valjka za glačanje: stvara pregrijavanje (budite posebno 
oprezni jer komadi tkanine od mješavine poliestera i pamuka može izgubiti svoj oblik, 
općenito stabilizirano pri 200 °C (392 °F)).

• Morate početi glačati kada poruka „Zagrijavanje“ nestane.
•   Provjerite može li se rublje glačati i provjerite temperaturu pri kojoj će se glačati.
Produktivnost i kvaliteta glačanja/preklapanja ovisi o kakvoći rublja; pobrinite se
da su svi ovi uvjeti zadovoljeni.
•  Preporučamo koliko je to moguće, da uvlačite ravno rublje (ručnici, plahte itd.) držeći ih za njihov 

porub, s šavom okrenutim prema gore da postignete maksimalnu kvalitetu glačanja.
• Oprezno umetnite rublje za glačanje jer je nemoguće izvaditi loše umetnuto rublje.
•  Omogućite 10 cm između rublja koje se glača kada upotrebljavate stroj sa sustavom automatskog 

preklapanja.
•  Nemojte glačati rublje preklopljeno četiri puta jer će biti predebelo za postizanje kvalitete sušenja/

glačanja/preklapanja koju očekujete od svog stroja. 
• Ako je to moguće, upotrijebite čitavu širinu za glačanje na sušilici-glačalu.

UPUTE
ZA UPORABU

OPREZ

Nemojte postavljati male komade 
tkanine ispred DIAMMS okretača kako 
biste izbjegli zastoje.
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Precautions for use
Please respect the following usage recommendations to get the best out of your ironer:

In manual mode
•	 Avoid	when	running,	too	low	or	badadjusted	temperatures	as	consequence	of	:

 - a too high ironing speed with high moisture content in sheets : bad sliding on  me-
tallic sparts. 
 -  a partial use of the ironing lenght of the cylinder : creating overheating (be carreful 
especially, to the risk for the polycotton sheets to loose their shape, generally stabilised at 
200 °C (392 °F).

•	 You	should	begin	ironing	when	the	"Warming up" message disappears.

•	 Check that the washing can be ironed and check the temperature at which it is to be iro-
ned.

The productivity and quality of ironing / folding depend on the washing quality ;  make sure 
that	all	these	conditions	are	satisfied.

•	 We	recommend	as	far	as	possible,		that	you	should	feed	pieces	of	flat	washing	(towels,	
sheets, etc.) by their hem, with the seam facing top, to obtain maximum ironing quality.

•	 Carefully engage the washing to be ironed, because it is impossible to disengage a badly 
engaged washing.

•	 Allow	10	cm	between	washing	to	be	ironed	when	using	a	machine	with	an	automatic	fol-
ding system

•	 Do	not	iron	washing	folded	in	four,	because	it	will	be	too	thick	to	achieve	the	 
drying/ironing/folding quality that you are entitled to expect from your machine.

•	 If possible, use the entire ironing width of the dryer ironer. 

CAUTION

Do not push small pieces of laundry in 
front of the DIAMMS turners to avoid  
jamming.
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Practices to avoid
•	 Make sure that the width of the washing does not exceed the useful width of the machine.

•	 Linen units under 0,90 m (machine with the automatic folding or/and feeding option).

•	 Sizes	not	fitting	the	cylinder	working	length,	partial	use	of	the	cylinder.

•	 Draw-sheets or any other double-layer sheet or sheet pulled into the machine    
side by side.

Practices not recommended
•	 Folding of  tableclothes (of poor quality).

•	 Worn	polycotton	sheets	(cotton	worn	away)	:	uneven	finish	look	when	folded,	high	static	
electricity.

•	 Large	cotton	or	flax-made	sheets	>	200	g/m².

Cautions
•	 Prepare the large sheets before feeding : ironing and longitudinal folding defects.

•	 Avoid the torn, worn or holed sheets, that may hook and alter the measurements and the 
longitudinal folding.

•	 Comply with the mini-maxi sizes of sheets (machine with automatic feeding).

In all cases, you should ensure that the folding characteristics are respected.

Obavijest     Datum     Stranica3. Način uporabe

Radnje koje treba izbjegavati
• Pobrinite se da širina oprane tkanine ne premašuje korisnu širinu stroja.

• Tkanina ispod 0,90 m (stroj s automatskim preklapanjem i/ili opcijom uvlačenja).

• Veličine koje ne odgovaraju radnoj površini valjka, djelomična uporaba valjka.

•  Postavite komade tkanine ili bilo koji komad tkanine s dva sloja ili komad tkanine povučen u stroj 
jedan za drugim.

Radnje koje se ne preporučuju
• Preklapanje stolnjaka (loše kvalitete).

•  Istrošeni komadi tkanine od mješavine poliestera i pamuka (istrošen pamuk): neravan završni izgled 
kada je preklopljen, visok statički elektricitet.

• Velike plahte od pamuka ili lana > 200 g/m2.

Mjere opreza
• Pripremite velike plahte prije uvlačenja: glačanje i greške u preklapanju po duljini.

•  Izbjegavajte poderane i istrošene plahte te one s rupama, mogu se zakačiti i izmijeniti izmjerene 
mjere i preklapanje po duljini.

•  Pridržavajte se min.-maks. veličina komada tkanine (stroj s automatskim uvlačenjem).

U svakom slučaju, morate se pobrinuti da se pridržavate karakteristika preklapanja. 

UPUTE
ZA UPORABU
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 Draw- Fitted- Comforter Butcher's Linen Linen 
	 sheets	 sheets	 cases	 apron	 <	200	g/m²	 >	200	g/m²

Flatwork ironer   	 	 	 

Flatwork ironer 	 	   	 
+ Folder

Flatwork ironer featuring  	   	 
rear load removal

Flatwork ironer      
with feeding 	 	   	 
+ Folder

Flatwork ironer with 
feed device featuring 	 	   	 
rear load  removal

•	 Fitted-sheet (1) : might cause folding problems, measurements altered.

•	 Comforter	cases	with	flap	(2)	(folding	problems).

•	 Linen	other	than	flatwork	(butcher's	apron	(3)	:	watch	that	the	cords	do	not	slide	between	
the feeding strips).

•	 Linen	<	or	=	80	g/m²	:	gravitational	pull	difficult	at	lengthwise	folding.

1	 Fitted-sheet	 2	 Comforter	cases	with	flap	 3	 Butcher's	apron

 Yes  Cautions   Practices to avoid

3. Način uporabeObavijest     Datum     Stranica

• Plahte na navlačenje (1): može izazvati probleme pri preklapanju, mjere su promijenjene.
• Navlake za poplune s preklopom (2) (problemi pri preklapanju).
•  Tkanine koje nisu ravne (mesarska pregača (3): pripazite da uzice ne kližu između traka za 

uvlačenje).
• Tkanina < ili = 80 g/m2: povlačenje gravitacije je otežano pri preklapanju po dužini.

Plahte za
prenošenje

Stroj za ravno glačanje

Stroj za ravno glačanje + 
Stroj za preklapanje

Stroj za ravno glačanje s 
uklanjanjem sa stražnje 
strane

Stroj za ravno glačanje 
s uvlačenjem + Stroj za 
preklapanje

Stroj za ravno glačanje 
s uređajem za uvlačenje 
s uklanjanjem rublja sa 
stražnje strane

Plahte na
navlačenje

Prevlake za
poplune

Mesareva
pregača 

Tkanina Tkanina

Da             Mjere opreza                    Radnje koje treba izbjegavati

UPUTE
ZA UPORABU

Plahta na 
navlačenje

Navlaka za poplun 
s preklopom

Mesarska 
pregača
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 Draw- Fitted- Comforter Butcher's Linen Linen 
	 sheets	 sheets	 cases	 apron	 <	200	g/m²	 >	200	g/m²

Flatwork ironer   	 	 	 

Flatwork ironer 	 	   	 
+ Folder

Flatwork ironer featuring  	   	 
rear load removal

Flatwork ironer      
with feeding 	 	   	 
+ Folder

Flatwork ironer with 
feed device featuring 	 	   	 
rear load  removal

•	 Fitted-sheet (1) : might cause folding problems, measurements altered.

•	 Comforter	cases	with	flap	(2)	(folding	problems).

•	 Linen	other	than	flatwork	(butcher's	apron	(3)	:	watch	that	the	cords	do	not	slide	between	
the feeding strips).

•	 Linen	<	or	=	80	g/m²	:	gravitational	pull	difficult	at	lengthwise	folding.

1	 Fitted-sheet	 2	 Comforter	cases	with	flap	 3	 Butcher's	apron

 Yes  Cautions   Practices to avoid
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Stopping the machine
To avoid potentially serious damage to the ironing belts and other components, follow these 
instructions when shutting down the machine :

•	 On	steam	heated	machines,	turn	off	the	steam	supply	to	stop	the	heating	and	slowly	open	
the trap-bypass valve to bleed.

•	 Use the STOP function on control panel to begin the shut-down cooling process. 

•	 When the screen displays "Stand by/Start", switch the main switch to the "OFF" position.

•	 On gas heated machines, close the gas supply valve.

	 You	can	switch	the	machine	off	at	any	time	by	pressing	on	the	machine	stop	switch;		but	
note that if the ironing cylinder is too hot (above 120 °C (248 °F), it can damage the 
bands.

Handle

Using the handle
The	dryer	ironer	is	fitted	with	a	handle.

This is very useful to take out the washing 
if there is a power failure while you are 
ironing;  or you can use it to feed a piece 
of wet washing to protect the ironing 
bands when the ironing temperature is too 
high. 

Lift the safety plate (1) then push (2) and 
turn the handle in the clockwise direction 
(3) to rotate the cylinder and take out the 
washing.

Obavijest     Datum     Stranica3. Način uporabe

Zaustavljanje stroja
Za izbjegavanje ozbiljne štete na pojasu za glačanje i drugim komponentama, slijedite ove upute 
prilikom gašenja stroja:
•  Na strojevima s parnim grijanjem, isključite dovod pare da zaustavite grijanje i sporo otvorite zaobi-

lazni ventil za stupice za ispuštanje.
•  Upotrijebite funkciju STOP na upravljačkoj ploči za početak postupka hlađenja prilikom isključivan-

ja.
•  Kada zaslon prikaže "Stand by/Start" (Vrijeme mirovanja/Početak), prebacite glavni prekidač u 

položaj „OFF“.
•  Strojevima s plinskim zagrijavanjem, zatvorite ventil za dovod plina.
Možete isključiti stroj bilo kada pritiskom na prekidač za zaustavljanje stroja; no pazite da valjak za 
glačanje nije prevruć (iznad 120 °C (248 °F)), može oštetiti trake.

Uporaba ručice
Sušilica-glačalo ima svoju ručicu.
Ovo je veoma korisno za uklanjanje rublja 
ako dođe do nestanka struje tijekom glačan-
ja; ili je možete upotrijebiti za uvlačenje 
komada tkanine nakon mokrog pranja za 
zaštitu traka za glačanje kada je temperatura 
glačanja previsoka.
Podignite sigurnosnu ploču (1) i pritisnite (2) 
i okrenite ručicu u smjeru kazaljke na satu (3) 
za rotaciju valjka i izvadite rublje. 

UPUTE
ZA UPORABU

 Ručica
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RABC option (Risks Analysis Biocontamination Control)

Traceability for quality control :

All	of	the	flatwork	ironers	are	compatible	with	the	traceability	systems	corresponding	to	the	
RABC method.

•	CMIS	software

•	RABC	printer

RABC (Risks analysis and bio contamination control) is a method used for checking hygiene 
in laundry shops. It records vital data to ensure processing is performed according to proce-
dures.

3. Način uporabeObavijest     Datum     Stranica

RABC opcija (Analiza rizika za upravljanje biokontaminacijom)
RABC (Analiza rizika za upravljanje biokontaminacijom) je metoda koja se upotrebljava za provjeru 
čistoće u praonicama rublja. Zapisuje ključne podatke kako bi se osigurala obrada koja je u skladu s 
procedurom.

Sljedivost upravljanja kvalitetom:
Svi strojevi za ravno glačanje kompatibilni su sa sustavima sljedivosti koji su u skladu s metodom 
RABC.

CMIS softver 

RABC pisač

UPUTE
ZA UPORABU
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RABC option (Risks Analysis Biocontamination Control)

Traceability for quality control :

All	of	the	flatwork	ironers	are	compatible	with	the	traceability	systems	corresponding	to	the	
RABC method.

•	CMIS	software

•	RABC	printer

RABC (Risks analysis and bio contamination control) is a method used for checking hygiene 
in laundry shops. It records vital data to ensure processing is performed according to proce-
dures.
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3. Method of use

Feed Now option

This option indicates to the operator the status of the cylinder temperature on 3 working 
areas of the ironing width of your machine, by visual LED means. 

Your	flatwork	ironer	can	be	equipped	with	3	LED	ramps	scattered	over	the	width	of	your	ma-
chine.

3 colors and 5 operating modes are possible:

Steady	red:	working	temperature	not	reached.	Wait	and	do	not	engage	your	flat	linen.

Flashing red: temperature has become too low, avoid this work area.

Orange: The temperature detectors are defective, contact your technical service to check 
them.

Steady	green:	working	temperature	reached,	you	can	start	to	engage	your	flat	linen.

Flashing green: preferential working area (the cylinder is at a good temperature to iron in this 
zone) engage the laundry in front of this zone.

You	can	find	the	following	sticker	in	front	of	the	machine	explaining	this	option.

Opcija za trenutno uvlačenje

Ova opcija obavještava operatera o statusu temperature valjka na 3 radne površine širine glačala 
stroja upotrebom LED svjetla.

Vaš stroj za ravno glačanje može se opremiti s 3 rampe osvijetljene LED svjetlima koje se nalaze po 
širini stroja.

3 boje i 5 načina rada su omogućena:

Postojana crvena boja: radna temperatura nije dosegnuta. Čekajte i nemojte umetnuti svoje ravne 
tkanine. Trepereća crvena boja: temperatura je postala preniska, izbjegavajte radnu površinu.

Narančasta boja: Detektori temperature su neispravni, obratite se svom serviseru da ih provjeri.

Postojana zelena boja: radna temperatura dosegnuta, možete započeti s umetanjem ravne tkanine.

Trepereća zelena boja: preferirana radna površina (valjak je dosegnuo dobru temperaturu za glačan-
je u ovom području) umetnite rublje ispred ove zone.

Možete pronaći sljedeću naljepnicu ispred stroja koja objašnjava ovu opciju.

Obavijest     Datum     Stranica
3. Način uporabeUPUTE

ZA UPORABU
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Feed Alone option

This option allows a single operator to 
engage large parts.

The operation is as follows:

Buttons on the side of the casing allow 
to stop the motion of the feeding bands 
and to start the aspiration. This allows 
an operator to properly position his linen 
across the width of the machine.

Caution: Do not cover the feeding cell 
during this operation.

When the laundry is well positioned, the 
operator presses again the button to 
restart the feeding bands and stop the 
suction at the feeding table.

The following stickers are on the front of the machine and at the buttons on the inside of the 
casing.

3. Način uporabe
Obavijest     Datum     Stranica

Opcija za jedno uvlačenje

Ova opcija omogućuje jednom operateru 
da umeće veće predmete.
Odrađuje se na sljedeći način:

Tipke na strani kućišta omogućuju zaus-
tavljanje kretanja traka za uvlačenje i poče-
tak aspiracije. Ovo omogućuje operateru 
da ispravno postavi tkaninu preko širine 
stroja.

Oprez: Nemojte prekriti ćeliju za uvlačenje 
tijekom rada.

Kada je rublje dobro postavljeno, oper-
ater ponovno pritišće gumb za ponovno 
pokretanje traka za uvlačenje i zaustavlja 
usis na dasci za uvlačenje.

Sljedeće naljepnice su ispred stroja i na tipkama na unutrašnjoj strani kućišta. 

UPUTE
ZA UPORABU
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3. Method of use

Feed Alone option

This option allows a single operator to 
engage large parts.

The operation is as follows:

Buttons on the side of the casing allow 
to stop the motion of the feeding bands 
and to start the aspiration. This allows 
an operator to properly position his linen 
across the width of the machine.

Caution: Do not cover the feeding cell 
during this operation.

When the laundry is well positioned, the 
operator presses again the button to 
restart the feeding bands and stop the 
suction at the feeding table.

The following stickers are on the front of the machine and at the buttons on the inside of the 
casing.
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CAUTION

Do not use the machine unless it is plugged 
into a correctly earthed power socket 
complying with standards in force.

CAUTION

For your personal safety, never use the 
machine without the protective housings.

CAUTION

Disconnect the machine electrical power 
supply before doing any repair or servicing 
work.

WARNING

The presence of dangerous mechanims 
inside the machine can cause serious 
injuries.  Respect all safety instructions 
before doing any work on the machine.  
Replace protective casings after doing any 
work.

CAUTION

For your own safety, it is prohibited and dan-
gerous to solder the ironing cylinder. If a leak 
occurs, never try to repair it yourself.
Ask our technical departments for advice.

Obavijest     Datum     Stranica4. Sigurnost

MJERE OPREZA

Iskopčajte napajanje stroja prije bilo 
kakvih popravaka ili servisiranja.

MJERE OPREZA

Nemojte upotrebljavati stroj osim ako nije 
ukopčan u ispravno uzemljenu utičnicu koja 
odgovara mjerodavnim standardima.

UPOZORENJE

Prisutnost opasnih mehanizama unutar 
stroja može izazvati ozbiljne ozljede. Sli-
jedite sve sigurnosne upute prije bilo ka-
kvog rada na stroju. Zamijenite zaštitno 
kućište nakon obavljanja rada.

MJERE OPREZA

Za vašu osobnu sigurnost, nemojte upotri-
jebiti uređaj bez zaštitnog kućišta.

MJERE OPREZA

Za vlastitu sigurnost, zabranjeno je i opas-
no lemiti valjak za glačanje. Ako dođe do 
curenja, nikada nemojte sami probati po-
praviti stroj.
Upitajte naš tehnički odjel za savjet.

UPUTE
ZA UPORABU
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All repair and servicing work must be undertaken by a competent person.

Never wear full clothes during work (wide sleeves, ties, scarves, etc.).

Disconnect all energy sources and let the ironing cylinder cool down before doing any work 
on the machine.

In	order	to	avoid	any	danger	of	fire	or	explosion,	never	use	inflammable	products	to	clean	the	
machine.

If	you	smell	gas,	turn	off	the	gas	supply,	open	the	windows,	do	not	touch	any	switches	and	
inform the maintenance service.

Evacuation of vapour from a dryer ironer with gas heating must never be connected to the 
evacuation used for a gas heating machine and a dry cleaning machine or other machine of 
the same type.

SAFETY

Never iron if the mobile safety protec-
tor (hand protection bar) is not opera-
ting.

CAUTION

The temperature of the ironing cylinder 
after use can reach 200 °C (392 °F) and 
can cause serious burns if you touch it.  
Allow the machine to cool down before 
doing any repair or servicing work.

CAUTION

Never	open	the	Dubixium	cylinder’s	fil-
ling cap. This may void the guarantee.

IMPORTANT

To ensure optimal operation of the ma-
chine (gas heating, electronic boards, 
etc.), ensure that the ambient tempera-
ture does not fall below 15°C.

4. SigurnostObavijest     Datum     Stranica

MJERE OPREZA

Temperatura valjka za glačanje nakon up-
orabe može doseći 200 °C (392 °F) i izazvati 
ozbiljne opekline ako ga dotaknete.  
Omogućite stroju da se ohladi prije bilo 
kakvih popravaka ili servisiranja.

SIGURNOST

Nemojte glačati ako mobilna zaštita (šipka 
za zaštitu ruku) nije u uporabi.

MJERE OPREZA

Nemojte otvoriti čep za punjenje Dubixium 
valjka. Ovo može dovesti do poništavanja 
jamstva.

VAŽNO

Za osiguravanje optimalnog rada uređaja 
(plinsko zagrijavanje, elektroničke ploče 
itd.) pazite da temperatura okoline ne 
pada ispod 15 °C.

Sve popravke i servisiranje mora odraditi mjerodavna osoba.

Nemojte nositi široku odjeću tijekom rada (široke rukave, kravate, šalove itd.).

Iskopčajte sve izvore napajanja i dopustite valjku za glačanje hlađenjem prije rada na stroju.

Da izbjegnete bilo kakvu opasnost od požara ili eksplozija, nemojte upotrijebiti zapaljive proizvode 
za čišćenje stroja.

Ako osjetite plin u zraku, isključite dovod plina, otvorite prozor, nemojte dotaknuti nikakav prekidač i 
informirajte servisere.

Otvor za isparavanje na sušilici-glačalu s plinskim grijanjem ne smiju se prikopčati na izlaz koji se 
upotrebljava za stroj s plinskim grijanjem i stroj za kemijsko čišćenje ili drugi stroj istog tipa. 

UPUTE
ZA UPORABU
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All repair and servicing work must be undertaken by a competent person.

Never wear full clothes during work (wide sleeves, ties, scarves, etc.).

Disconnect all energy sources and let the ironing cylinder cool down before doing any work 
on the machine.

In	order	to	avoid	any	danger	of	fire	or	explosion,	never	use	inflammable	products	to	clean	the	
machine.

If	you	smell	gas,	turn	off	the	gas	supply,	open	the	windows,	do	not	touch	any	switches	and	
inform the maintenance service.

Evacuation of vapour from a dryer ironer with gas heating must never be connected to the 
evacuation used for a gas heating machine and a dry cleaning machine or other machine of 
the same type.

SAFETY

Never iron if the mobile safety protec-
tor (hand protection bar) is not opera-
ting.

CAUTION

The temperature of the ironing cylinder 
after use can reach 200 °C (392 °F) and 
can cause serious burns if you touch it.  
Allow the machine to cool down before 
doing any repair or servicing work.

CAUTION

Never	open	the	Dubixium	cylinder’s	fil-
ling cap. This may void the guarantee.

IMPORTANT

To ensure optimal operation of the ma-
chine (gas heating, electronic boards, 
etc.), ensure that the ambient tempera-
ture does not fall below 15°C.
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Locking and tagging procedure
A red insert at the beginning of this instruction handbook schematically shows the locking 
and tagging procedure described below.  If you wish, you can detach this insert and display it 
close to the machine to remind maintenance personnel of the safety instructions.

Put the main switch 
to	Off	and	lock	the	
handle with a padlock 
in one of the three 
holes provided for this 
purpose.

Always respect items 
2, 3 and 4 carefully 
before doing any re-
pair or maintenance 
work on the machine.

Open	the	fixed	protec-
tors (casings, doors) 
with the key provided 
or a special tool.

Close and carefully 
lock	the	fixed	protec-
tors.

Unlock the stop 
valves and the 
main switch.

Do the maintenance.

Close the stop valves for 
the other supplies 
(steam,gas, ther-
mal	fluid,	com-
pressed air) to stop 
and lock their han-
dle with a padlock.

4. Safety Obavijest     Datum     Stranica4. Sigurnost

Postupak zaključavanja i označavanja

Crveni umetak na početku ovog priručnika shematski prikazuje postupak zaključavanja i označavan-
ja koji je opisan u nastavku. Ako to želite, možete odvojiti ovaj umetak i prikazati ga blizu stroja da 
podsjetite osoblje za održavanje o sigurnosnim uputama.

Uvijek slijedite stavke 
2, 3 i 4 oprezno prije 
bilo kakvih radova 
popravka ili  
održavanja stroja.

Postavite glavni pre-
kidač u položaj OFF 
i zaključajte ručicu s 
lokotom u jednu od 
tri rupe koje su za to 
namijenjene.

Zaustavite ventile 
za druge dovode 
(para, plin, top-
linska tekućina, 
komprimirani zrak) 
za zaustavljanje 
i zaključavanje 
ručice lokotom.

Otvorite fiksnu  
zaštitu (kućište, vrata) 
s ključem koji dolazi sa 
strojem ili s posebnim 
alatom.

Odradite održavanje.

Zatvorite i oprezno 
zaključajte fiksnu 
zaštitu.

Otključajte sig-
urnosne ventile i 
glavni prekidač.

UPUTE
ZA UPORABU
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Safety devices
Feed safety device

The	space	between	the	feed	safety	flap	and	the	drive	bands	is	too	small	for	you	to	enter	your	
fingers.	The	machine	stops	automatically	as	soon	as	the	flap	is	pushed	in.

Protection of motors

The motors have overload protection : 
	 •	by	thermomagnetic	circuit	breakers	and 
	 •	by	the	electrical	selector	(for	movement).

Restarting the machine

You will not be able to restart the machine after it has stopped (power failure, emergency 
stop, action on the feed safety device), until you have pressed one of the keys on the control 
panel. 

Gas heating

The	gas	burner	is	ignited	and	the	flame	is	controlled	by	an	electronic	box	that	provides	inte-
gral	safety,	for	example	if	the	flue	draft	is	poor	or	if	the	gas	supply	is	cut	off.

An message on the control panel shows that the system has been put in a safe condition.

A	pressure	switch	connected	to	the	combustion	products	outlet	turns	off	the	machine’s	hea-
ting function should extraction problems arise.

Accessibility

All casings can be disassembled using a special tool.

Heating safety device

The control panel applies an initial safety level at the time the machine starts up. 
If the temperature is not reached after a given time, the heating command is deactivated.

The operation of the heating function is linked to the rotation of the cylinder. If the cylinder 
should stop rotating for any reason, the machine stops heating.

A safety thermostat, which is independent of all electronic systems, limits the heating tem-
perature of the ironing cylinder in all circumstances, (except in the case of a steam heating 
machine).

Power supply failure

If there is a mains power supply failure, use the handle to remove any washing engaged in 
the machine.  If the temperature is too high, use the handle to feed some wet washing and 
protect the ironing bands.

4. Safety4. SigurnostObavijest     Datum     Stranica

Sigurnosni uređaji
Uređaj za sigurnost uvlačenja

Prostor između sigurnosnog preklopa za uvlačenje i pogonskih pojasa je premali da umetnete 
svoje prste. Stroj se automatski zaustavlja čim pritisnete preklop.

Zaštita motora

Motori imaju prenaponsku zaštitu:

• termomagnetski prekidači i

• električni birač (za kretanje).

Ponovno pokretanje stroja

Nećete moći ponovno pokrenuti uređaj nakon što se zaustavi (nestanak struje, zaustavljanje u 
slučaju opasnosti, radnje na uređaju za sigurno uvlačenje) dok ne pritisnete jednu od tipki na 
upravljačkoj ploči.

Plinsko zagrijavanje

Plinski plamenik se upali i plamenom se upravlja s elektroničkom kutijom koja pruža ključnu 
zaštitu, na primjer ako je odvod dima slab ili ako se prekine dovod plina.

Poruka na upravljačkoj ploči prikazuje da je sustav postavljen u sigurno stanje.

Tlačna sklopka povezana je na izlaz za produkt sagorijevanja funkcije zagrijavanja uređaja ako 
dođe do problema prilikom izvlačenja.

Pristupačnost

Sva kućišta mogu se rastaviti upotrebom posebnog alata.

Uređaj za zaštitu od topline

Upravljačka ploča primjenjuje početnu razinu sigurnosti kada se stroj pokrene.

Ako temperatura nije dosegnuta nakon određenog vremena, naredba zagrijavanja je zaustavlje-
na.

Upravljanje funkcijom grijanja je povezano s rotacijom valjka. Ako valjak prestane s rotacijom iz 
bilo kojeg razloga, stroj prestane sa zagrijavanjem.

Sigurnosni termostat koji je neovisan od svih elektroničkih sustava, ograničava temperaturu gri-
janja valjka glačala u svim slučajevima (osim u slučaju strojeva s parnim zagrijavanjem).

Greška napajanja

Ako postoji greška glavnog napajanja, upotrijebite ručicu da uklonite svo rublje iz stroja. Ako je 
temperatura previsoka, upotrijebite ručicu da umetnete mokro rublje i zaštite trake za glačanje. 

UPUTE
ZA UPORABU



4519 4 401106073
PageNotice Date

OPERATING 
HANDBOOK

Safety devices
Feed safety device

The	space	between	the	feed	safety	flap	and	the	drive	bands	is	too	small	for	you	to	enter	your	
fingers.	The	machine	stops	automatically	as	soon	as	the	flap	is	pushed	in.

Protection of motors

The motors have overload protection : 
	 •	by	thermomagnetic	circuit	breakers	and 
	 •	by	the	electrical	selector	(for	movement).

Restarting the machine

You will not be able to restart the machine after it has stopped (power failure, emergency 
stop, action on the feed safety device), until you have pressed one of the keys on the control 
panel. 

Gas heating

The	gas	burner	is	ignited	and	the	flame	is	controlled	by	an	electronic	box	that	provides	inte-
gral	safety,	for	example	if	the	flue	draft	is	poor	or	if	the	gas	supply	is	cut	off.

An message on the control panel shows that the system has been put in a safe condition.

A	pressure	switch	connected	to	the	combustion	products	outlet	turns	off	the	machine’s	hea-
ting function should extraction problems arise.

Accessibility

All casings can be disassembled using a special tool.

Heating safety device

The control panel applies an initial safety level at the time the machine starts up. 
If the temperature is not reached after a given time, the heating command is deactivated.

The operation of the heating function is linked to the rotation of the cylinder. If the cylinder 
should stop rotating for any reason, the machine stops heating.

A safety thermostat, which is independent of all electronic systems, limits the heating tem-
perature of the ironing cylinder in all circumstances, (except in the case of a steam heating 
machine).

Power supply failure

If there is a mains power supply failure, use the handle to remove any washing engaged in 
the machine.  If the temperature is too high, use the handle to feed some wet washing and 
protect the ironing bands.

4. Safety
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SAFETY

Make sure that the protection casings are in position before use.

Complementary instructions for operation
Check daily that the hand safety bar is working correctly, the machine must stop when you 
press it. The screen on control panel displays "Emergency Stop/ Reset Push Button". Press 
any key to resume ironing.

Ironing Temperature Display

The control enclosure includes an electronic thermostat panel which shows in real time the 
temperature of the ironing cylinder. 
A running temperature over the selected temperature is normal. This happening is not a 
failure of measuring devices but it is due to heating inertia. 
In automatic mode, temperature and speed management are handled by the machine itself.

The use of steam heating machines.

Steam heating machines are designed to operate only using dry saturated steam at a maxi-
mum pressure of 1000 kPa (10 bar). You should take care not to exceed this limit in order to 
avoid premature damage to pressurised components.

Each time the machine cools down, water vapour is inevitably created. The use of dry satu-
rated steam reduces the risk of erosion and corrosion of the tubes and pressurised compo-
nents.

There is a risk of deformation, cracking and bursting if pressure levels are used which ex-
ceed the recommended 1000 kPa (10 bar). Check that the safety valve operates correctly in 
order to avoid the risks of excess pressure building up.

Fire-related risks.

Should	a	fire	breakout	inside	the	machine,	it	is	recommended	that	you	use	a	CO2	extin-
guisher.

Note : in the case of a machine using gas heating, it is strictly forbidden to attempt to put 
out	the	fire	before	having	first	turned	off	the	gas	inlet	valve.

The	client	must	ensure	conformity	with	the	Labour	Code	and	his	supplier	of	fire-fighting	equi-
pment	who	issues	the	Q4	certificate	to	him.

Repair and maintenance work on the machine.

All	work	on	the	machine	must	be	carried	out	by	qualified	and	trained	personnel,	able	to	carry	
out the work required.

Ensure that the applicable safety conditions for the destination country are fully observed.

4. Safety Obavijest     Datum     Stranica4. Sigurnost

Dopunske upute za rad

Svaki dan provjerite radi li ispravno sigurnosna šipka za ruke, stroj mora prestati s radom kada 
je dodirnete. Zaslon na upravljačkoj ploči prikazuje „Tipka za zaustavljanje u slučaju opasnosti / 
ponovno postavljanje“. Pritisnite bilo koju tipku za nastavak glačanja.

Prikaz temperature glačanja

Kućište upravljačke ploče uključuje ploču elektroničkog termostata koja prikazuje u stvarnom 
vremenu temperaturu valjka za glačanje.

Radna temperatura iznad odabrane temperature je normalna. Ovo nije kvar uređaja za mjerenje 
nego se događa zbog inercije grijanja.

U automatskom načinu rada, stroj sam upravlja temperaturom i brzinom.

Upotreba strojeva s parnim grijanjem.

Strojevi s parnim grijanjem napravljeni su za rad upotrebom samo suhe zasićene pare pri mak-
simalnom tlaku od 1000 kPa (10 bar). Pobrinite se da ne premašite granicu stroja da izbjegnete 
prijevremena oštećenja na komponentama pod tlakom.

Svaki put kad se stroj ohladi stvorit će se vodena para. Upotreba suhe zasićene pare smanjuje rizik 
od erozije i korozije cijevi i komponenti pod tlakom.

Postoji opasnost od deformacije, pukotina i prelamanja ako se razine tlaka upotrebljavaju koje 
premašuju preporučenih 1000 kPa (10 bar). Provjerite radi li ispravno sigurnosni ventil da izbjeg-
nete rizike prekomjernog tlaka.

Rizici povezani s vatrom.

Ako izbije vatra unutar stroja, preporuča se da upotrijebite vatrogasni aparat s CO2.

Napomena: Ako stroj upotrebljava plinsko zagrijavanje, izričito je zabranjeno pokušati ugasiti 
vatru prije gašenja ventila za ulazni plin.

Klijent mora osigurati sukladnost sa Zakonom o radu i s dobavljačem opreme za gašenje požara 
koji klijentu izdaje Q4 certifikat.

Popravak i radovi održavanja stroja.

Sav rad na stroju mora odraditi kvalificirano i obučeno osoblje koje može odraditi potreban posao.

Osigurajte da se primjenjivi sigurnosni uvjeti slijede za odredišnu zemlju.

UPUTE
ZA UPORABU
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The washing remains 
stuck to the cylinder

Your washing is not rinsed correctly Check	rinsing	with	a	1	%	
phenolphthalein solution diluted in 
alcohol.  If this colorless liquid turns to 
pink on the washing as it comes out 
of the washing machine, and it still 
contains detergents.

if	the	washing	is	insufficiently	rinsed. Increase the number of rinsings if 
necessary or reduce product doses.

Check that ironer separating ribbons 
are intact.

Check the cylinder temperature.

The	washing	is	not	sufficiently	spun.

When	the	linen	comes	off	
the dryer-ironer it is not 
dry

The linen that you are trying to iron is 
too thick.

Check the drying quality of your 
washing machine.

Check operation of the heating.

Check operation and cleanliness of 
the vacuum intake system.

Check the condition of ironing bands 
(fibers	containing	scale).

Check the pressure of the ironing 
roller on the ironing cylinder.

The folding system 
works without stopping

Check that the photoelectric cell is 
opposite	its	reflector.

The cell is correctly positioned 
opposite	its	reflector.

Check that these are clean and clean 
them if required.

Your washer-spin dryer has a spin 
rating of below 300G.

You should plan on a short pre-drying 
session in a dryer (5 – 10 mins).

The ironing speed is too high.

The ironing temperature is too low.

The residual moisture content of the 
washing	should	be	about	50	%.

Your linen is starched There is a risk of starch deposits 
forming on the cylinder

Reduce the ironing speed.

Encountered problem Cause of problem Solution

5. Operativni incidentiObavijest     Datum     Stranica

Pronađeni problemi             Uzrok problema                       Rješenje

Rublje ostaje zaglavljeno
na valjku

Kada tkanina sklizne
sušilica-glačalo nije suho

Sustav preklapanja
radi bez zaustavljanja

Rublje nije ispravno isprano.

Ako je rublje nedovoljno ispra-
no.

Provjerite jesu li trake glačala za 
odvajanje rublja čitave.

Provjerite temperaturu valjka.

Pranje nije dovoljno centrifugi-
rano.

Vaše tkanine su pune škroba

Provjerite ispiranje s 1 % 
otopine fenolftaleina razri-
jeđene s alkoholom. Ako ova 
prozirna tekućina postane 
ružičasta na rublju dok izlazi iz 
stroja za pranje rublja te i dalje 
sadrži sredstvo za čišćenje.

Povećajte broj ispiranja ako je 
potrebno ili smanjiti količinu 
sredstva za čišćenje.

Postoji opasnost od stvaranja 
naslaga škroba na valjku

Vaša perilica rublja-sušilica ima 
centrifugu nižu od 300 G.

Provjerite kvalitetu sušenja 
vaše

perilice za rublje.

Brzina glačanja je previsoka.

Brzina glačanja je preniska.

Tkanina koju pokušavate 
glačati je predebela.

Provjerite rad zagrijavanja.

Provjerite rad i čistoću sustava 
za vakumski unos.

Provjerite stanje traka za 
glačanje (tkanine koje sadrže 
kamenac).

Provjerite pritisak rolera na 
valjku za glačanje. 

Morate isplanirati kratki ciklus 
predsušenja u sušilici  
(5-10 min.).

Preostala količina vlage mora 
biti oko 50 %.

Smanjite brzinu glačanja.

Provjerite jesu li fotoćelije 
nasuprot reflektora

Ćelija je ispravno postavljena 
nasuprot reflektora.

Provjerite jesu li čisti i očistite ih 
ako je potrebno.

UPUTE
ZA UPORABU
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The washing remains 
stuck to the cylinder

Your washing is not rinsed correctly Check	rinsing	with	a	1	%	
phenolphthalein solution diluted in 
alcohol.  If this colorless liquid turns to 
pink on the washing as it comes out 
of the washing machine, and it still 
contains detergents.

if	the	washing	is	insufficiently	rinsed. Increase the number of rinsings if 
necessary or reduce product doses.

Check that ironer separating ribbons 
are intact.

Check the cylinder temperature.

The	washing	is	not	sufficiently	spun.

When	the	linen	comes	off	
the dryer-ironer it is not 
dry

The linen that you are trying to iron is 
too thick.

Check the drying quality of your 
washing machine.

Check operation of the heating.

Check operation and cleanliness of 
the vacuum intake system.

Check the condition of ironing bands 
(fibers	containing	scale).

Check the pressure of the ironing 
roller on the ironing cylinder.

The folding system 
works without stopping

Check that the photoelectric cell is 
opposite	its	reflector.

The cell is correctly positioned 
opposite	its	reflector.

Check that these are clean and clean 
them if required.

Your washer-spin dryer has a spin 
rating of below 300G.

You should plan on a short pre-drying 
session in a dryer (5 – 10 mins).

The ironing speed is too high.

The ironing temperature is too low.

The residual moisture content of the 
washing	should	be	about	50	%.

Your linen is starched There is a risk of starch deposits 
forming on the cylinder

Reduce the ironing speed.

Encountered problem Cause of problem Solution
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The heating does not 
work, or works badly

Check the temperature preselection.

Check the safety thermostat.

Check to see if the panel is showing 
overheating or a high temperature.

Gas heating
Check the gas inlet.

Clean	pressure	reducer	filters.

Check electronic ignition.

Check the position of the ignition 
electrodes	and	flame	control.

Check operation of the gas solenoid 
valve.

The	flame	is	yellow Check that the vapour intake fan  is 
working and is turning in the right 
direction.
Check that air inlets are not blocked.

Check the combustion products 
exhaust	flue.

Check	injector	calibration.

Clean	machine	air	inlet	filters.

Electrical heating
Check heating contacts KM6, KM7 
and KM8.

Check heating resistances.

Check the cylinder’s rotation 
detection system.

Check the panel’s sensors.

Check resistance connections.

Check phases.

Steam heating
Check the steam inlet and the boiler 
pressure.

Check the steam quality.

Check the non-return valve and the 
steam purge.

Encountered problem Cause of problem SolutionPronađeni problemi             Uzrok problema                       Rješenje

Zagrijavanje ne radi ili ne 
radi ispravno

Provjerite predodabir tempera-
ture.

Provjerite sigurnosni termostat.

Provjerite prikazuje li ploča 
pregrijavanje ili visoku tem-
peraturu.

Provjerite sustav za provjeru 
rotacije valjka. 

Plinsko zagrijavanje

Provjerite ulaz za plin.

Očistite filtre smanjivača tlaka.

Provjerite elektroničko  
paljenje.

Provjerite položaj elektroda za 
paljenje i upravljanje  
plamenom.

Električno zagrijavanje

Provjerite toplinske kontakte 
KM6, KM7 i KM8.

Provjerite toplinske otpornike.

Provjerite priključke otpora.

Provjerite faze.

Parno grijanje

Provjerite parni unos i pritisak u 
bojleru.

Provjerite kvalitetu pare.

Provjerite nepovratni ventil i 
odvod pare.

Provjerite ploče senzora.

Provjerite radi li ventil za unos 
pare i okreće li se u pravom 
smjeru.

Provjerite jesu li ulazi za zrak 
blokirani.

Provjerite ispušni dim izgaranja

Provjerite kalibraciju ubriz-
givača.

Očistite filtre za unos zraka 
stroja.

Obavijest     Datum     Stranica5. Operativni incidenti
UPUTE
ZA UPORABU
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The machine temperature 
drops

Check the sensor in the thermostat 
regulation system.

Check the thermostat by measuring 
the cylinder temperature with a 
thermometer.

Check that the regulation shoe is in 
contact with the cylinder.

The machine stops sud-
denly

Check the electric power supply.

Check	the	hand	safety	flap	switches	
S5 and S6.

Check the movement and ventilation 
fans.

Check circuit breakers.

The folding system is 
defective

Check that the photoelectric cell and 
its	reflector	are	clean.

Check the folding arm limit switch.

Condensation	given	off	by	the	linen	
when	still	damp	has	affected	the	
operation of the photoelectric cell.

Check that the linen is perfectly dry 
after being ironed.

Static	electricity	makes	the	folding	difficult	to	achieve	(machine	with	the	folding	
system only)

•	 Synthetic textiles are used increasingly in laundry. The low rate of relative moisture on 
output from drying allows high ironing speeds, which leads to production of harmful static 
electricity when the linen is ironed in the machine.

•	 Use of softening and anti-static products attenuates this phenomenon.

•	 So,	static	electricity	might	cause	important	difficulties	at	folding,	especially	when	ironing	
polyester/cotton. It si adviced to add a rincing anti-static liquid at the end of washing cycle 
in order to reduce the formation of static elecricity when ironing.

Static electricity

•	 Any friction generates static electricity. Remember the plastic ruler people rub over their 
pullover	to	attract	little	bits	of	paper.	With	the	same	causes	producing	the	same	effects,	
the	linen	being	subjected	to	friction	in	the	course	of	ironing,	the	rubbing	of	the	linen	
against the cylinder generates static electricity. If too much static electricity builds up, 
friction has to be reduced, which can be done by removing the driving chain of the press-
cylinder to reduce the generation of static electricity.

5. Operating incidents

Encountered problem Cause of problem SolutionPronađeni problemi             Uzrok problema                       Rješenje

5. Operativni incidentiObavijest     Datum     Stranica

Sustav preklapanja ne 
radi ispravno

Temperatura stroja pada

Stroj se iznenada  
zaustavlja

Provjerite jesu li fotoelektrična 
ćelija i reflektor čisti.

Provjerite graničnu sklopku 
ruke za preklapanje.

Kondenzacija iz tkanine kada 
je još vlažna utjecala je na rad 
fotoelektrične ćelije.

Provjerite je li tkanina u pot-
punosti suha nakon glačanja.

Provjerite napajanje.

Provjerite preklopne prekidače 
sa zaštitom za ruke S5 i S6.

Provjerite kretanje i ventilaciju 
ventilatora.

Provjerite osigurače.

Provjerite senzor u sustavu za 
regulaciju termostata.

Provjerite termostat mjerenjem 
temperature valjka s ter-
mometrom.

Provjerite je li regulacijska  
papučica u dodiru s valjkom.

Statički elektricitet otežava odrađivanje preklapanja (samo kod strojeva sa 
sustavom preklapanja)

•   Sintetičke tkanine upotrebljavaju se sve više u pranju rublja. Niska stopa relativne vlažnosti na 
izlazu za sušenje omogućuje visoke brzine glačanja što dovodi do proizvodnje štetnog statičk-
og elektriciteta kada se tkanina glača u stroju.

•  Upotreba omekšivača i drugih nestatičkih proizvoda umanjuje ovu pojavu.

•   Statički elektricitet stoga može izazvati ozbiljne poteškoće, pogotovo kod glačanja tkanine od 
poliestera i pamuka. Preporuča se dodavanje tekućine za antistatičko ispiranje na kraju ciklusa 
pranja da se smanji stvaranje statičkog elektriciteta tijekom glačanja.

Statički elektricitet

•   Svako trenje može izazvati statički elektricitet. Primjerice trljanje plastičnih ravnala o džempere 
privlači male komadiće papira. Imajte na umu da isti uzroci imaju iste posljedice, pa se tako 
tkanina tijekom glačanja izlaže trenju te pri trljanju tkanine o valjak nastaje statički elektricitet. 
Ako se nakupi previše statičkog elektriciteta, morate smanjiti količinu trenja, što možete postići 
uklanjanjem pogonskog lanca valjka za smanjivanje stvorenog statičkog elektriciteta.

UPUTE
ZA UPORABU
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The machine temperature 
drops

Check the sensor in the thermostat 
regulation system.

Check the thermostat by measuring 
the cylinder temperature with a 
thermometer.

Check that the regulation shoe is in 
contact with the cylinder.

The machine stops sud-
denly

Check the electric power supply.

Check	the	hand	safety	flap	switches	
S5 and S6.

Check the movement and ventilation 
fans.

Check circuit breakers.

The folding system is 
defective

Check that the photoelectric cell and 
its	reflector	are	clean.

Check the folding arm limit switch.

Condensation	given	off	by	the	linen	
when	still	damp	has	affected	the	
operation of the photoelectric cell.

Check that the linen is perfectly dry 
after being ironed.

Static	electricity	makes	the	folding	difficult	to	achieve	(machine	with	the	folding	
system only)

•	 Synthetic textiles are used increasingly in laundry. The low rate of relative moisture on 
output from drying allows high ironing speeds, which leads to production of harmful static 
electricity when the linen is ironed in the machine.

•	 Use of softening and anti-static products attenuates this phenomenon.

•	 So,	static	electricity	might	cause	important	difficulties	at	folding,	especially	when	ironing	
polyester/cotton. It si adviced to add a rincing anti-static liquid at the end of washing cycle 
in order to reduce the formation of static elecricity when ironing.

Static electricity

•	 Any friction generates static electricity. Remember the plastic ruler people rub over their 
pullover	to	attract	little	bits	of	paper.	With	the	same	causes	producing	the	same	effects,	
the	linen	being	subjected	to	friction	in	the	course	of	ironing,	the	rubbing	of	the	linen	
against the cylinder generates static electricity. If too much static electricity builds up, 
friction has to be reduced, which can be done by removing the driving chain of the press-
cylinder to reduce the generation of static electricity.

5. Operating incidents

Encountered problem Cause of problem Solution
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Linen colouring

•	 The brown coloring is due to detergent residues, and will disappear at the next washing.

•	 Colouring caused by the temperature being too high is permanent. Reduce the ironing 
temperature or increase the ironing speed.

•	 The washing should be correctly rinsed so that it does not turn yellow and does not make 
the cylinder dirty. 
- Check the quality of the washing water (TH/TAC).
- Check the washing and rinsing cycles (see "phenolphthalein" operating incidents).
- Check incrustation of the washing (ash content).

The feed bands are not turning

•	 This	type	of	incident	is	normal	when	it	only	affects	a	few	bands.
When	washing	will	not	engage	any	more,	adjust	the	tension	of	all	the	bands	by	changing	
the setting of the feed table bearings. 
Do not overtighten the bands. 
The	band	must	stop	turning	when	you	press	on	it	with	your	finger.		It	must	start	again	
when	you	remove	your	finger.

Complementary instructions for starting up a machine with gas heating.

The message "Error Gas Ignition" is	flashing	on	display	screen	during	30	seconds	to	show	
that the gas burner is being ignited. If this message is still displayed after 6 seconds, there 
may be an ignition fault, a failure in gas valve opening or a lack of gas. 
Switch	the	machine	off	and	call	your	local	repairman	if	this	occurs	regularly.

About 10 minutes is necessary to warm up.

Note :  
Do not forget to open the stop valve on the gas supply line before starting to use the  
machine, and then close it again after use.

The noise at the inter-ignition is not an explosion. It is a normal phenomenon.

Complementary instructions for starting up a machine with steam heating.

Note : do not forget to open the by-pass or the condensate return valve for about a minute 
to purge the pipes so that the cylinders can warm up more quickly;  do this before starting to 
switch on the machine. Close it afterwards.

Slowly open the steam inlet valve and check the temperature on the control display panel. 

5. Operating incidents Obavijest     Datum     Stranica5. Operativni incidenti

Bojenje tkanina

•   Smeđa boja nastaje zbog ostataka sredstva za čišćenje i nestat će nakon sljedećeg pranja.

•   Bojenje koju stvori previsoka temperatura je trajna. Smanjite temperaturu glačanja ili povećajte 
brzinu glačanja.

•  Rublje se mora ispravno isprati da ne postane žute boje i ne prlja valjak.

-  Provjerite kakvoću vode za pranje (TH/TAC).

-   Provjerite cikluse pranja i ispiranja (pogledajte operativne incidente s fenolftaleinom).

-  Provjerite inkrustaciju rublja (sadržaj pepela).

Trake za uvlačenje se ne okreću

•   Ovaj tip incidenta uobičajen je kada samo utječe na nekoliko traka. 
Kada više ne dolazi do obrade rublja, prilagodite napetost svih traka tako da promijenite postavku 
ležaja dasci za uvlačenje. 
Nemojte prenategnuti trake. 
Traka se mora prestati okretati kada je pritisnete prstom. Mora početi opet kada uklonite prst.

Dopunske upute za pokretanje stroja s plinskim grijanjem.

Poruka „Greška u plinskom paljenju“ treperi na zaslonu prikaza 30 sekundi da prikaže da se plinski 
plamenik pali. Ako se ova poruka još prikazuje nakon 6 sekundi, može postojati greška u paljenju, 
greška u otvaranju plinskog plamenika ili nedostatak plina. 
Isključite uređaj i nazovite svog lokalnog servisera ako se ovo učestalo ponavlja.

Oko 10 minuta je potrebno za zagrijavanje.

Napomena:

Nemojte zaboraviti otvoriti ventil za zaustavljanje na plinskom dovodu prije početka uporabe stroja i 
zatim ga zatvoriti nakon uporabe.

Buka prilikom paljenja nije eksplozija. To je uobičajeno.

Dopunske upute za pokretanje stroja s parnim grijanjem.

Napomena: nemojte zaboraviti otvoriti preusmjerni ventil ili povratni ventil kondenzata na otprilike 
jednu minutu za čišćenje cijevi tako da se valjci zagriju brže; učinite ovo prije paljenja stroja. Zatvorite 
ga nakon toga.

Polako otvorite ventil za ulazak pare i provjerite temperaturu na prikazu upravljačke ploče.

UPUTE
ZA UPORABU
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Overheating of cylinder sides (when feeding 
is carried out on the centre of the cylinder too 
often)

In the event that one of the two sides of the cylinder 
overheats	due	to	it	being	partially	used,	a	flashing	
message will be displayed on the screen, alternately 
with the service screen.
The heating system of the machine will remain shut 
down	while	this	flashing	message	is	displayed.
To continue ironing, allow the cylinder to cool until 
the	flashing	display	disappears.

Overheating of cylinder sides

Overheating of centre of cylinder (when small 
linen units are too often fed on the centre of the 
cylinder)

In the event that the centre of the cylinder overheats 
due	to	it	being	used	laterally,	a	flashing	message	
will be displayed on the screen alternately with the 
operating screen.
The heating system of the machine will remain shut 
down while this message continues to be displayed.
To continue ironing, allow the cylinder to cool until 
the	flashing	display	disappears.

Overheating of centre of cylinder

Error
Overheating on side

Error
Overheating

5. Operating incidents5. Operativni incidentiObavijest     Datum     Stranica

Pregrijavanje strana valjka 

Pregrijavanje sredine valjka 

Pregrijavanje strana valjka (tijekom uvlačenja — 
odrađuje se prečesto na sredini valjka)

Pregrijavanje sredine valjka (kada male - komade 
tkanine prečesto unosite na sredini valjka)

U slučaju da se jedna od dvije strane valjka pregrije jer 
se upotrebljava djelomično, trepereća poruka prikazuje 
se na zaslonu ili na servisnom zaslonu.
Sustav zagrijavanja stroja ostat će isključen dok se 
prikazuje ova trepereća poruka.
Za nastavak glačanja, omogućite valjku da se ohladi 
dok ne nestane trepereći prikaz. 

U slučaju da se sredina valjka pregrije jer se upotreblja-
va bočno, trepereća poruka prikazuje se na zaslonu ili 
na upravljačkom zaslonu.
Sustav zagrijavanja stroja ostat će isključen dok se ova 
poruka nastavlja prikazivati.
Za nastavak glačanja, omogućite valjku da se ohladi 
dok ne nestane trepereći prikaz.

UPUTE
ZA UPORABU
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Overheating of cylinder sides (when feeding 
is carried out on the centre of the cylinder too 
often)

In the event that one of the two sides of the cylinder 
overheats	due	to	it	being	partially	used,	a	flashing	
message will be displayed on the screen, alternately 
with the service screen.
The heating system of the machine will remain shut 
down	while	this	flashing	message	is	displayed.
To continue ironing, allow the cylinder to cool until 
the	flashing	display	disappears.

Overheating of cylinder sides

Overheating of centre of cylinder (when small 
linen units are too often fed on the centre of the 
cylinder)

In the event that the centre of the cylinder overheats 
due	to	it	being	used	laterally,	a	flashing	message	
will be displayed on the screen alternately with the 
operating screen.
The heating system of the machine will remain shut 
down while this message continues to be displayed.
To continue ironing, allow the cylinder to cool until 
the	flashing	display	disappears.

Overheating of centre of cylinder

Error
Overheating on side

Error
Overheating

5. Operating incidents
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"Converter failure" message
If this message appears on the screen, the converter 
has developed a fault. Please refer to the converter 
manual for information repairing the fault.
The machine will only be able to be restarted once the 
fault has been repaired.
To reinitialise the machine, press the central key.
If	the	fault	remains,	switch	off	then	switch	back	on	the	
power supply using the main switch.

Converter fault

Message: "Emergency stop-check button"
If the screen displays this message, one of the 
emergency stop buttons has been triggered. The 
machine	enters	safety	mode,	the	heating	is	turned	off	
and the cylinder stops.
Check why the button was pressed and then reset it. 
The screen should now display this message :

CONVERTER FAILURE
START

EMERGENCY STOP
RESET PUSH BUTTON

EMERGENCY STOP
START

You can now press on the central button on the panel 
to return to the machine operation mode.
If resetting the button does not solve the problem, you 
should then check the others.

Fault Emergency stop

5. Operating incidents

Greška u pretvaraču 

Zaustavljanje u slučaju kvara

Obavijest     Datum     Stranica5. Operativni incidenti

 

 

Poruka „Greška pretvarača“ 

Poruka: „Gumb za zaustavljanje u slučaju 
opasnosti“

Ako vam se prikaže ova poruka na zaslonu, došlo je do 
kvara pretvarača. Pogledajte priručnik za pretvarač za 
informacije o popravku kvara.
Stroj će se moći ponovno pokrenuti tek kada se popra-
vi kvar.
Za ponovno pokretanje uređaja, pritisnite središnji 
gumb.
Ako ostane kvar, isključite te ponovno uključite napa-
janje na glavnom prekidaču. 

Ako zaslon prikaže ovu poruku, jedna od tipki za zaus-
tavljanje u slučaju opasnosti je pritisnuta. Stroj ulazi u 
sigurni način rada, pregrijavanje je isključeno i valjak se 
zaustavlja. Provjerite zašto je tipka pritisnuta i ponovno 
je postavite. Zaslon bi sada trebao prikazati poruku:  

Sada možete pritisnuti središnju tipku na ploči i vratiti se 
u način rada stroja. Ako ponovno postavljanje tipke ne 
riješi problem, provjerite ostale tipke. 

UPUTE
ZA UPORABU
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"Gas ignition fault" message 
(only on gas-heated machines).

The	screen	will	alternately	display	this	flashing	
message and the service screen. This means that the 
lighting of the gas burners has been requested. 
If this message has been displayed over 30 seconds, 
the gas burner is not ignited. The heating system falls 
into	safety	state	and	heating	is	cut	off.	Try	again	and	
follow the starting procedure.
Press any key to display the following menu.
After an additional failure, please check the gas 
heating running. If the fault remains, consult your 
after-sales service.

Gas burner ignition fault (only for machines using gas heating)

Message: "Reset igniter" 
The message on the screen will then ask you if you 
wish to reset the igniter.
Press on one of the two buttons on the left to restart 
the gas igniter.
Press the "STOP" button to stop the machine.

Reset the igniter (only for machines using gas heating)

Error
Gas Ignition

Dx      °C          2.5m/min   000
     Reset Ignitor  STOP

Problem
Fault with the heating system

Message: "Problem - fault with the heating  
system". 

The screen appears if, after a certain time 
(approximately 20 minutes) the cylinder temperature 
remains below 100°C.
Try to restart the machine. 
If the problem continues, please consult your after-
sales service department.

Fault with the heating system

5. Operating incidents

Poruka „Greška u plinskom paljenju“ 
(samo na strojevima s plinskim zagrijavanjem).

Poruka: „Ponovno postavite upaljač“ 

— Poruka: „Problem-greška sa sustavom 
zagrijavanja“. 

Ovaj zaslon će naizmjenično prikazivati trepereću 
poruku i servisni zaslon. Ovo znači da je zatraženo 
paljenje plinskih plamenika.
Ako se ova poruka prikazuje duže od 30 sekundi, 
plinski plamenik se ne pali. Sustav zagrijavanja odlazi u 
sigurno stanje i isključuje se grijanje. Pokušajte ponov-
no i slijedite postupak pokretanja.
Pritisnite bilo koju tipku za prikaz sljedećeg izbornika.
Nakon dodatnog kvara, provjerite rad plinskog zagri-
javanja. Ako kvar ostane, obratite se odjelu za usluge 
nakon kupnje.

Poruka na zaslonu će vas zatim pitati želite li ponovno 
postaviti upaljač.

Pritisnite jednu od dvije tipki na lijevoj strani za ponov-
no pokretanje plinskog paljenja.

Pritisnite „STOP“ tipku za zaustavljanje stroja.

Zaslon se pojavljuje ako, nakon određenog vremena 
(otprilike 20 minuta), temperatura valjka ostaje ispod 
100 °C.

Probajte ponovno pokrenuti stroj.

Ako se problem nastavi, obratite se svom odjelu za 
usluge nakon kupnje. 

Greška u paljenju plinskog plamenika (samo za uređaje koji upotrebljavaju plinsko zagrijavanje)

Ponovno postavite upaljač (samo za uređaje koji upotrebljavaju plinsko zagrijavanje)

Greška u sustavu zagrijavanja

5. Operativni incidentiObavijest     Datum     Stranica
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"Gas ignition fault" message 
(only on gas-heated machines).

The	screen	will	alternately	display	this	flashing	
message and the service screen. This means that the 
lighting of the gas burners has been requested. 
If this message has been displayed over 30 seconds, 
the gas burner is not ignited. The heating system falls 
into	safety	state	and	heating	is	cut	off.	Try	again	and	
follow the starting procedure.
Press any key to display the following menu.
After an additional failure, please check the gas 
heating running. If the fault remains, consult your 
after-sales service.

Gas burner ignition fault (only for machines using gas heating)

Message: "Reset igniter" 
The message on the screen will then ask you if you 
wish to reset the igniter.
Press on one of the two buttons on the left to restart 
the gas igniter.
Press the "STOP" button to stop the machine.

Reset the igniter (only for machines using gas heating)

Error
Gas Ignition

Dx      °C          2.5m/min   000
     Reset Ignitor  STOP

Problem
Fault with the heating system

Message: "Problem - fault with the heating  
system". 

The screen appears if, after a certain time 
(approximately 20 minutes) the cylinder temperature 
remains below 100°C.
Try to restart the machine. 
If the problem continues, please consult your after-
sales service department.

Fault with the heating system

5. Operating incidents
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"Com. Error Folder" message
The	screen	will	alternately	display	this	flashing	
message and the service screen.
This message means that there is a communication 
failure between the control panel and the folding 
programmable logic controller.
•	 Check the link between the control panel and the 

programmable logic controller.
•	 Check the setting of the programmable logic 

controller.
•	 In	the	Set 2 menu of the service program check 

the	configuration	for	the	control	panel.	The	MANU 
parameter should be selected.

If the fault remains, consult your after-sales service.

Error of communication with the folding option

"Folder Error 002" message
The	screen	will	alternately	display	this	flashing	
message and the service screen.
This message followed by a number means a failure 
in the folder running.
Switch	off	then	switch	back	on	the	power	supply	using	
the main switch. If the fault remains, consult your 
after-sales service.

Error of the folder running

The following three screens will only appear if you have a machine with a folding option and ma-
nual fold adjustment.

Error
Com. Error Folder

Error
Folder Error 002

Error
Reception not ready

Message: "Problem - tank positioning error". 
The	screen	displays	the	following	flashing	message,	
alternating with the service screen.
This message shows that the reception tank on the 
machine is not in the correct position for the folding 
option that you have chosen:
•	 Raised	to	use	the	machine	without	folding	(folding	

mode: WITHOUT).
•	 Lowered	to	use	the	machine	with	folding	(folding	

mode: FIX or PLIVIT).

Positioning fault with the reception tank

5. Operating incidents

„Com. Error Folder“ poruka 

„Folder Error 002“ poruka 

Poruka: „Problem - greška u postavljanju 
spremnika“.

Ovaj zaslon će naizmjenično prikazivati trepereću 
poruku i servisni zaslon.
Ova poruka označava da postoji greška u komunikaciji 
između upravljačke ploče i programibilnog logičkog 
upravljača za preklapanje.
•  Provjerite vezu između upravljačke ploče i programib-

ilnog logičkog upravljača.
•  Provjerite postavke programibilnog logičkog upravl-

jača.
•  U izborniku Set 2 programa za servis provjerite kon-

figuraciju upravljačke ploče. Parametar MANU mora 
biti odabran.

Ako kvar ostane, obratite se odjelu za usluge nakon 
kupnje.

Ovaj zaslon će naizmjenično prikazivati trepereću 
poruku i servisni zaslon.
Ova poruka koju slijedi broj označava grešku u radu 
preklapanja.
Isključite te ponovno uključite napajanje na glavnom 
prekidaču. Ako kvar ostane, obratite se odjelu za 
usluge nakon kupnje.

Zaslon prikazuje sljedeću trepereću poruku koja se 
izmjenjuje sa zaslonom za servis.
Ova poruka prikazuje da spremnik za preuzimanje na 
stroju nije ispravno postavljen za opciju preklapanja 
koju ste odabrali:
•  Podignuto za upotrebu stroja prije preklapanja (način 

preklapanja: BEZ PREKLAPANJA).
•  Spušteno za upotrebu stroja s preklapanjem (način 

preklapanja: FIKSNO PREKLAPANJE ili PLIVIT).

Obavijest     Datum     Stranica5. Operativni incidenti

Sljedeća tri zaslona pojavit će se samo ako vam je stroj u opciji za preklapanje  
i prilagođavanje ručnog preklapanja.

Greška u komunikaciji s opcijom preklapanja

Greška u radu preklapanja

Greška u postavljanju spremnika za preuzimanje

UPUTE
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Preventive maintenance of the ironer
Daily (8 h) (at the beginning of each working day)

1. Check that the machine stops when you press the mobile safety protector (hand safety 
device).

2. Check that the "emergency stop button" works correctly.

Weekly (40 h)
3. Clean motor ventilation grills.

4.    Clean the drive system of the dewrinkling strips.

5. Clean the separators.

6.		 Clean	the	detection	cell	and	its	reflector	(on	models	with	the	folding	function	only).

7.	 Check	and	clean	the	fluff	filter	and	the	cover	filter	with	suction	device.

Monthly (170 h)
8. Remove dust from outside the machine. 

10. Ensure that the thermostatic regulation and overheat safety shoes are always clean and 
in contact with the cylinder.

Every six months (1000 h)
15. Check operation of the handle. 

17. Clean exhaust system.

20. Check the condition of ironing bands and their staples.

21.	 Check	the	feed	bands	and	their	drive	and	ejection	bands	(on	models	with	the	folding	
funciton only).

6. Preventive maintenance

Preventivno održavanje glačala

Dnevno (8 h) (na početku svakog radnog dana)

1.   Provjerite je li se zaustavio stroj kada pritisnete mobilnu zaštitu (uređaj za zaštitu ruku).

2.   Provjerite radi li ispravno „tipka za zaustavljanje u slučaju opasnosti“.

Tjedno (40 h)
3.  Očistite rešetke ventilacije motora.

4.  Očistite trake protiv nabora iz pogonskog sustava.

5.  Očistite separatore.

6.   Očistite ćeliju za otkrivanje i njen reflektor (samo na modelima bez funkcije preklapanja).

7.   Provjerite i očistite filtar za ostatke tkanine i pokrovni filter uređaja za usis.

Mjesečno (170 h)
8.  Uklonite prašinu izvan uređaja.

10.  Pobrinite se da su papučice za termostatsku regulaciju i sigurno pregrijavanje uvijek čiste i u 
dodiru s valjkom.

Svakih šest mjeseci (1000 h)
15. Provjerite rad ručice.

17. Očistite ispušni sustav.

20. Provjerite stanje traka za glačanje i njihovih kvačica.

21.  Provjerite trake za uvlačenje i njihov pogon te traka za izlaz (samo na modelima s funkcijom 
preklapanja). 

6. Preventivno održavanjeObavijest     Datum     Stranica
UPUTE
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Preventive maintenance of the ironer
Daily (8 h) (at the beginning of each working day)

1. Check that the machine stops when you press the mobile safety protector (hand safety 
device).

2. Check that the "emergency stop button" works correctly.

Weekly (40 h)
3. Clean motor ventilation grills.

4.    Clean the drive system of the dewrinkling strips.

5. Clean the separators.

6.		 Clean	the	detection	cell	and	its	reflector	(on	models	with	the	folding	function	only).

7.	 Check	and	clean	the	fluff	filter	and	the	cover	filter	with	suction	device.

Monthly (170 h)
8. Remove dust from outside the machine. 

10. Ensure that the thermostatic regulation and overheat safety shoes are always clean and 
in contact with the cylinder.

Every six months (1000 h)
15. Check operation of the handle. 

17. Clean exhaust system.

20. Check the condition of ironing bands and their staples.

21.	 Check	the	feed	bands	and	their	drive	and	ejection	bands	(on	models	with	the	folding	
funciton only).

6. Preventive maintenance
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CAUTION

For an optimal service of your machi-
ne, execute this instructions at regular 
intervals and according to the frequen-
cy of use.

SAFETY

Any repairing or maintenance opera-
tion should be carried out by a specia-
list.

6. Preventivno održavanjeObavijest     Datum     Stranica

MJERE OPREZA

Za optimalno servisiranje vašeg 
uređaja, slijedite upute u  
regularnim intervalima i u  
skladu s učestalosti upotrebe.

SIGURNOST

Sve radove popravka ili održavanja 
mora provesti stručnjak.

UPUTE
ZA UPORABU
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Preventive maintenance of the feeder system
Daily (8 h) (at the beginning of each working day)

1. Check that the "emergency stop button work correctly.

Weekly (40 h)
3. Clean the drive system of the dewrinkling strips.

Monthly (170 h)
4. Remove dust from outside the machine. 

Every six months (1000 h)
7. Clean exhaust system.

WARNING

Carry out these instructions at regular 
intervals, depending on the frequency 
of use, to keep your machine in opti-
mum working condition.

Note:

The drier-ironing machine textile components must be considered as wearing parts. The lifetime of 
these parts (ironing strips, feeding strips, clamping belts, transfer belts, etc.) is highly dependent on 
the usage conditions and maintenance frequencies. Consequently, their replacement may not be 
claimed under any guarantee.

6. Preventivno održavanje Obavijest     Datum     Stranica

Preventivno održavanje sustava za uvlačenje

Dnevno (8 h) (na početku svakog radnog dana)

1.   Provjerite radi li ispravno „tipka za zaustavljanje u slučaju opasnosti“.

Tjedno (40 h)
3.   Očistite trake protiv nabora iz pogonskog sustava.

Mjesečno (170 h)
4.  Uklonite prašinu izvan uređaja.

Svakih šest mjeseci (1000 h)
7.  Očistite ispušni sustav.

UPOZORENJE

Slijedite ove upute u regularnim  
intervalima, ovisno o učestalosti  
upotrebe da održite svoj stroj u  
optimalnom radnom stanju.

Napomena:

Tekstilne komponente stroja za sušenje-glačanje smatraju se potrošnim dijelovima. Životni vijek ovih 
dijelova (trake za glačanje, trake za uvlačenje, pojasevi za hvatanje, prijenosni remen itd.) jako ovisi o 
uvjetima uporabe i učestalosti održavanja. Stoga njihova zamjena ne ulazi u jamstvo. 

UPUTE
ZA UPORABU



4519 4 601106073
PageNotice Date

OPERATING 
HANDBOOK 6. Preventive maintenance

Preventive maintenance of the feeder system
Daily (8 h) (at the beginning of each working day)

1. Check that the "emergency stop button work correctly.

Weekly (40 h)
3. Clean the drive system of the dewrinkling strips.

Monthly (170 h)
4. Remove dust from outside the machine. 

Every six months (1000 h)
7. Clean exhaust system.

WARNING

Carry out these instructions at regular 
intervals, depending on the frequency 
of use, to keep your machine in opti-
mum working condition.

Note:

The drier-ironing machine textile components must be considered as wearing parts. The lifetime of 
these parts (ironing strips, feeding strips, clamping belts, transfer belts, etc.) is highly dependent on 
the usage conditions and maintenance frequencies. Consequently, their replacement may not be 
claimed under any guarantee.
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This page is left blank on purpose.

6. Preventivno održavanjeObavijest     Datum     Stranica

Ova stranica je namjerno ostavljena prazno.

UPUTE
ZA UPORABU
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Motors

•	 The	fan	motor	is	life	lubricated.

•	 The	movement	reduction	gear	is	life	lubricated.

Cylinder

•	 The	cylinder	must	be	maintained	very	carefully	so	that	ironing	is	easy	and	good	quality.		

•	 Detergent	or	scale	deposits	must	be	removed	as	soon	as	they	reduce	ironing	quality	(jam-
ming, creases on the washing, etc.).

6. Preventivno održavanje Obavijest     Datum     Stranica

Motori

•   Ventilator motora je dugotrajno podmazan.

•   Zupčanik za smanjivanje pokreta je dugotrajno podmazan.

Valjak

•  Valjak se mora održavati veoma oprezno da glačanje bude jednostavno i dobre kvalitete.

•   Naslage sredstva za čišćenje i kamenca moraju se ukloniti čim umanje kvalitetu glačanja  
(zastoji, nabori na rublju itd.).

UPUTE
ZA UPORABU
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Motors

•	 The	fan	motor	is	life	lubricated.
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•	 The	cylinder	must	be	maintained	very	carefully	so	that	ironing	is	easy	and	good	quality.		

•	 Detergent	or	scale	deposits	must	be	removed	as	soon	as	they	reduce	ironing	quality	(jam-
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Replacing ironing bands
•	 Remove the feed tray to obtain easy access to the ironing bands.

•	 Remove staples from the two ends of the bands to be replaced and staple the end of the 
old band with the end of the new band.

•	 Rotate the cylinder using the handle.

•	 Unstaple the ends of the old and the new band, and staple the two ends of the new band 
together.

•	 Do the same for the other bands.

•	 Replace the feed tray.

CAUTION

The tension of the ironing bands was adjusted in the factory with the 
machine hot. 
Never retension the bands. 
Their tension must be as low as possible (just enough to drive them) 
since excessive tension will cause fast wear of these bands. 
Remember these comments if you need to make an adjustment or a 
replacement.

Satellite

Cylinder 
direction of 

rotationOld bandPull on 
the old 
band Staples

New band
Tensioning 

satellite

6. Preventivno održavanjeObavijest     Datum     Stranica

Zamjena traka za glačanje
•   Uklonite dasku za uvlačenje za jednostavan pristup trakama za glačanje.

•   Uklonite hvataljke s krajeva traka koji se moraju zamijeniti i pričvrstite kraj stare trake na kraj 
nove trake.

•  Rotirajte valjak uporabom ručice.

•   Otkvačite krajeve stare i nove trake i prikvačite dva kraja nove trake jedan na drugi.

•  Učinite isto za druge trake.

•  Zamijenite dasku za uvlačenje.

MJERE OPREZA

Napetost traka za glačanje prilagođena je u tvornici na vrućem stroju.

Nemojte previše napeti trake.

Napetost mora biti što manja (dovoljno da ih se pogoni) jer  
prekomjerna napetost može izazvati brže trošenje traka.  
Sjetite se ovih napomena ako ih morate prilagoditi ili zamijeniti. 

UPUTE
ZA UPORABU

Pomoćni valjak

Pomoćni valjak 
za zatezanje

Smjer 
rotacije 
valjkaStara traka

Nova traka

Kvačice

Povucite 
staru 
traku
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A	flash	of	lightning	with	an	arrow	at	its	end	
displayed inside an equilateral triangle, warns 
the user about the presence of uninsulated 
"dangerous	current"	sufficient	in	intensity	to	
cause electrocution.

Explanation of graphic symbols

An exclamation mark inside an equilateral 
triangle	offers	the	user	important	advice	about	
usage, servicing and hazardous conditions.

This symbol warns the user that there are 
mechanisms inside the machine which can be 
dangerous. The protective housing must be in 
place during use.

This symbol warns the user of the presence of 
high temperatures which could cause severe 
burns.  Some surfaces can reach close to 200 
°C (392 °F).

Objašnjenje grafičkih simbola

Trepereće svjetlo sa strelicom na kraju koje se prika-
zuje unutar jednakostraničnog trokuta upozorava 
korisnika o prisutnosti neizoliranog „opasnog napo-
na“ koji je dovoljno jak da izazove strujni udar.

Uskličnik unutar jednakostraničnog trokuta daje 
korisniku važne savjete o uporabi, servisiranju i 
opasnim uvjetima.

Ovaj simbol upozorava korisnika da postoje meha-
nizmi unutar stroja koji mogu biti opasni. Zaštitno 
kućište mora biti postavljeno tijekom uporabe.

Ovaj simbol upozorava korisnika o prisutnosti 
visokih temperatura koje mogu izazvati opasne 
opekline. Neke površine mogu doseći temperaturu 
od 200 °C (392 °F).

7. Prilozi Obavijest     Datum     Stranica
UPUTE
ZA UPORABU
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A	flash	of	lightning	with	an	arrow	at	its	end	
displayed inside an equilateral triangle, warns 
the user about the presence of uninsulated 
"dangerous	current"	sufficient	in	intensity	to	
cause electrocution.

Explanation of graphic symbols

An exclamation mark inside an equilateral 
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Bleaching

Dry or water
cleaning

Drying

Ironing

Explanation of washing symbols (ISO 3758:2005 standard)

To overcome language barriers, the following are symbols used internationally to give you 
guidance	and	recommendations	when	washing	different	textiles.

The iron symbolizes the domestic 
ironing and pressing process.

The circle in a square symbolizes 
tumble drying.

The circle symbolizes dry or water 
cleaning.

Very mild water cleaning.

Mild water cleaning.

Normal water cleaning.

Do not dry clean.

Mild dry cleaning with solvent of hydro-
carbon.

Normal dry cleaning with solvent of 
hydrocarbon.

Mild dry cleaning with perchloroethyl, 
solvent of hydrocarb.

Normal dry cleaning with perchloroethyl, 
solvent of hydrocarb.

Can be put in a tumble dryer.  Nor-
mal temperature.
Can be put in a tumble dryer.  
Lower temperature.

Do not put in a tumble dryer.

Max. temperature 200 °C.

Max. temperature 150 °C.

Max. temp. 110 °C. The steam can 
cause irreversible damages.

Do not iron.

The triangle symbolizes blea-
ching.
Bleaching allowed (chlorine or 
oxygen).

Bleaching allowed (only oxygen).

Do not bleach.

Washing The tub symbolizes washing.

Max. washing 
temperature in °C

Mechanical 
action

 95 normal

 95 mild

 70 normal

 60 normal

 60 mild

 50 mild

 50 normal

 40 normal

 40 mild

 40 very mild

 30 normal

 30 mild

 30 very mild

 40 wash by hand

  do not wash

Objašnjenja simbola za pranje (standard ISO 3758:2005)

Da se zaobiđe problem jezičnih barijera, slijede simboli koji se upotrebljavaju u cijelom svijetu da 
vam daju smjernice i preporuke tijekom pranja raznih tkanina.

Normalno kemijsko čišćenje s perkloretilenom 
ili otopinom ugljikovodika.

Blago kemijsko čišćenje s perkloretilenom ili 
otopinom ugljikovodika.

Normalno kemijsko čišćenje s otopinom 
ugljikovodika.

Blago kemijsko čišćenje s otopinom 
ugljikovodika.

Nemojte kemijski čistiti.

Normalno čišćenje vodom.

Blago čišćenje vodom.

Veoma blago čišćenje vodom.

Krug u kvadratu simbolizira 
sušenje u sušilici.

Može se sušiti u sušilici.  
Normalna temperatura.

Može se sušiti u sušilici.

Niža temperatura.

Nemojte sušiti u sušilici.

Glačalo označava kućno glačanje i glačanje u 
stroju za glačanje.

Maks. temperatura 200 °C.

Maks. temperatura 150 °C.

Maks. temp. 110 °C. Para može izazvati 
nepovratna oštećenja.

Nemojte glačati.

normalno

blago

normalno

normalno

blago

normalno

blago

normalno

blago

veoma blago

normalno

blago

veoma blago

ručno pranje

nemojte prati

Maks. pranje 
temperatura u °C

Mehanička 
radnja

Oznaka suhog 
čišćenja ili 
pranja vodom 
mokrog čišćenja

Krug simbolizira suho čišćenje ili 
pranje vodom   

Pranje

Sušenje

Peglanje

Izbjeljivanje

Kada simbolizira pranje.

7. PriloziObavijest     Datum     Stranica

Trokut simbolizira izbjeljivanje.

Izbjeljivanje dopušteno (klor ili kisik).

Izbjeljivanje dopušteno (isključivo kisikom).

Nemojte izbjeljivati.

UPUTE
ZA UPORABU
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Conversion of measurement units
The following is a list of correspondences of the main frequently used units, to avoid the need 
to use measurement unit conversion tables.

bar :  1 bar = 100 000 Pa
	 	 1	bar	=	1.019	7	kg/cm²
  1 bar = 750.06 mm Hg
  1 bar = 10 197 mm H2O
  1 bar = 14.504 psi
  
british thermal  unit : 1 Btu = 1 055.06 J
    1 Btu = 0.2521kcal

calorie : 1 cal = 4.185 5 J
  1 cal = 10-6 th
  1 kcal = 3.967 Btu
  1 cal/h = 0.001 163 W
  1 kcal/h = 1.163 W

continental horse power :1 ch = 0.735 5 kW
    1 ch = 0.987 0 HP

cubic foot : 1 cu ft = 28.316 8 dm³
  1 cu ft = 1 728 cu in

cubic inch : 1 cu in = 16.387 1 dm³

foot :  1 ft = 304.8 mm
  1 ft = 12 in

gallon (U.K.) : 1 gal = 4.545 96 dm3 or l
   1 gal = 277.41 cu in
gallon (U.S.A.) : 1 gal = 3.785 33 dm3 or l
   1 gal = 231 cu in

horse power : 1 HP = 0.745 7 kW
   1 HP = 1.013 9 ch

inch :  1 in = 25.4 mm

joule :  1 J = 0.000 277 8 Wh
  1 J = 0.238 92 cal

kilogramme :1 kg = 2.205 62 lb

kg/cm2 :	 1	kg/cm²	=	98	066.5	Pa
	 	 1	kg/cm²	=	0.980	665	bar

	 	 1	kg/cm²	=	10	000	mm	H2O
	 	 1	kg/cm²	=	735.557	6	mm	Hg

pound : 1 lb = 453.592 37 g

meter : 1 m = 1.093 61 yd
  1 m = 3.280 83 ft
  1 m = 39.37 in

cubic meter :1 m³ = 1 000 dm³
  1 m³ = 35.314 7 cu ft
  1 dm³ = 61.024 cu in
  1 dm³ = 0.035 3 cu ft

pascal :	 1	Pa	=	1	N/m²
  1 Pa = 0.007 500 6 mm Hg
  1 Pa = 0.101 97 mm H2O
	 	 1	Pa	=	0.010	197	g/cm²
  1 Pa = 0.000 145 psi
  1 MPa = 10 bar

psi :  1 psi = 0.068 947 6 bar

thermie : 1 th = 1 000 kcal
  1 th = 106 cal
  1 th = 4.185 5 x 106 J
  1 th = 1.162 6 kWh
  1 th = 3 967 Btu

watt :  1 W = 1 J/s
  1 W = 0.860 11 kcal/h
watt-hour : 1 Wh = 3600 J
  1 kWh = 860 kcal

yard :  1 yd = 0.914 4 m
  1 yd = 3 ft
  1 yd = 36 in

temperature degrees : 
  0 °K = -273.16 °C
  0 °C = 273.16 °K
  t °C = 5/9 (t °F-32)
  t °F = 1.8 t °C + 32

7. Prilozi Obavijest     Datum     Stranica

Konverzija mjernih jedinica

Slijedi popis ekvivalenata glavnih često upotrebljavanih jedinica da izbjegnete upotrebu tablica za 
konverziju mjernih jedinica.

funta:

metar:

kubični 
metar:

paskal:

psi:

thermie:

vat:

vatsati:

jard:

temperaturni stupnjevi:

britanska toplinska jedinica:

kalorije:

kubična stopa: 

inč:

džul:

kilogram:

kubični inči: 

galon (UK):

galon (SAD) :

konjska snaga:

stopa:

kontinentalne konjske snage:

UPUTE
ZA UPORABU
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CELTIA G2 NTN SH44 M ALTEMP Q NB 50 MI-SETRAL 43N GRACO AF 309 REDUCTELF 
SP150

REDUCTELF 
SP200

LUBRAK ATL 
SAE 5W

BP

CASTROL

ELF

ESSO

FINA

GBSA

GRAFOIL

KLUBER

MOBIL

KERNITE

SETRAL

SHELL

TOTAL

MOLYKOTE

OPAL

ITECMA

DOW COR-
NING

ALVANIA R2

ROLEXA 2 MISOLA AHEPONA Z 220EPOXA MO 2 EPONA Z 150

LS EP 2 ENERGOL CRXP 
150

SPEEROL EP2

SHF 22ENERGOL CRXP 
220

ALPHA SP 150 ALPHA SP 220

EP2 STATERMA 
MO10

REDUCTELF 
SP150

REDUCTELF 
SP220 SPINEF 22

BEACON EP2 SPARTAN 
EP150

SPARTAN 
EP220

SPINESSO 22

MARSON EP2 GIRAN SR150 GIRAN SR220

BELLEVILLE N

GRACO AF 309

CENTOPLEX 2 UNISILKON L50Z ALTEMP 
Q.NB50 UNIMOLY GL82 WOLFRACOAT C LAMORA 150 LAMORA 220 CRUCOLAN 22

MOBILUX MOBILGEAR 629 MOBILGEAR 630 DTE 24

LUBRA K LC LUBRA K MP TOP BLENB 
ISO 80W90

TOP BLENB 
ISO 220

LUBRA  K ATL 
SAE5W

MISETRAL 43N

RETINA AM OMALA 150 OMALA 220 TELLUS 22

MULTISS EP2 CARTER EP150 CARTER EP220 EQUIVIS 22

MOLYCOTE 44 PATE DX

GEVAIR SP SUPER MOS 2 GEAROPAL GM 
65 ISO 150

GEAROPAL GM 
75 ISO 220

HYDROPAL HO 
110 HM++22

GRL-ULTRA VULCAIN GMO LHT-C AEROSYNDURAGEAR BLDURAGEAR BL

SH 44 N

MULTI PURPOSE 
GREASE MOLY

ANTAR

SILUB-P
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MACHINE LUBRICATION
USES

Rolling bearings
Bearings

Rolling bearings 
Bearings hight 
temperature

Assembly paste
(fretting corro-
sion)

Bare gears
Chains shafts 
Thread
Slides

Flange		joints
Union pipes
Steam circuits

Reducers with 
wheels and 
screws

Reducers with 
gears

Circuits and 
pneumatic 
devices

TYPES OF 
LUBRICANTS 

AND STANDAR-
DIZATION

Lithium soap 
grease

Lithium soap 
grease + silicone 
oil

Lithium soap 
paste + mineral 
oil + mineral 
solid greases

Lithium soap 
grease with 
MOS2 additive

Graphite grease 
mini	60%	
graphite, special 
leakproof

Extreme hight 
pressure oil

Extreme hight 
pressure oil

Inhibited oil 
SAE5

TEMPERATURE 
LIMIT RANGE

CODE PRODUCT

RECOMMENDED

C
O
R
R
E
S
P
O
N
D
E
N
C
E

Lubricant table

Grade ISO NLGI2 Grade ISO NLGI3 Grade ISO NLGI1 Grade ISO NLGI2 Grade ISO NLGI2 Grade ISO 
VG150

Grade ISO 
VG220

Grade ISO VG22

Tablica maziva

PODMAZIVANJE STROJA

Obavijest     Datum     Stranica

UPOTREBA

TIPOVI MAZIVA
I  

STANDARDIZACIJA

RASPON 
TEMPERATURNOG 

OGRANIČENJA

PREPORUČENO

KOD 
PROIZVODA

Kotrljajući 
ležajevi 
Ležajevi 

Mast na osnovi 
litijevog 
sapuna

Reduktori s 
kotačićima i 
vijcima

Veoma visok 
tlak ulja

Reduktori sa 
zupčanicima

Veoma visok 
tlak ulja

Krugovi i
pneumatski
uređaji

Inhibirano ulje
SAE5

Kotrljajući 
ležajevi 
Visoka 
temperatura 
ležajeva
Mast na osnovi 
litijevog sapuna 
+ silikonsko ulje

Pasta za 
montažu 
(nagrizajuća 
korozija)

Pasta na 
osnovi litijevog 
sapuna + 
mineralno ulje 
+ mineralne 
čvrste masti

Goli zupčanici 
Osovine lanaca 
Navoj
Klizači

Mast na osnovi 
litijevog 
sapuna s
MOS2 aditivom

Prirubnički 
spojevi 
Cijevni spojevi 
Parni krugovi

Grafitno mazivo 
mini 60 % 
grafita, jako 
dobar protiv 
curenja

UPUTE
ZA UPORABU




